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PREFACE 


This book is the first in a series of books which | am 
about to publish. for English students who wish to learn the 
Arabic language thoroughly and by an easy method. 

This book is the result of many years of experience that 
l acquired in the instruction of Semitic languages generally and of 
the Arabic language particulary *). ^ 

lt is the result of the scientific books that | wrote in the 
Oriental Institute of the Vienna University and in the Semitic- 
Islamic Institute of the Berlin University.**) and of the Arabic 
school-books which ! published for Hebrew students in Palestine ***). 

The aim of this book and of those which will Follow it is to 
guide the beginner from the alphabet to a full knowledge of the 
Arabic language without subjecting him to any undue difficulty. 
and without burdening the grammatical rules with terms and 
explanations that often cause much difficulty to the layman in 
matters plilological, 

In the very first lesson of this book the beginner will start 
reading with all the vowels and will go on thus till page 56. It is 
ouly there that he will Find the list of the Arabic alphabet in its 
proper order. By then he will have learned all the rules per- 
taining to correct Arabic reading: 


In the pages 1-55 only the lessons 5,7, 8, 9, 11, 12, 14, 15, 


ж) 1922—1930 in Vienna , 1931—1933 in Berlin and from 1934 in Palestine, 


эж) 1. Scientific Grammar of the Arabic Language, 1928 
2, Translation of the Hamurapi Laws (from the original) , 1930 
3, Scientific Grammar of the Syrian (Aramaic) Language, 1932 
4, Translation of the manuscript of the Arabic Commentary on the Mishne 
of Maimonides (the Tractates Baba-Qama and Baba-Mest'a) , 1933 


5. A dictionary and notes іо the philosophical book DalalatlHa'gia of 
Maimonides, 1932—3 І 


ан) 1, The Arabic Language and Grammar, part J, 1987 
(A new edition is under press) 
4. " E « раї I, 1938 
`3. The Arabic Script, 1938 
4, The Arabic Verb arid its Conjug ations, 1938 
5, Palestinian Colloquial Arabic, part I, 1930 
6. Selected Pieces of the Arabic Press, 1939: - 


17, 18, 19, 20 and 22 are to bé translated from Arabic into Englisti 
and vice versa; the other lessons in the above pages ‘аге only 
‘reading lessons and are not to be translated. 

~ From the 57th page onward each grammatical lesson is 
Followed by one, two or three reading lessons composed of texts 
which are to.be translated from Arabic into English and vice 
versa. The subject matter of these exercises always accords with 
"the preceding grammatical lesson and each: of the above texts 
15 Followed by an Ardbic-English Vocabulary, in which the new 
words of the text are given 

In these vocabularies | often inserted notes referring to the 
syntax of the Arabic language in order to explain the structure 
of the: Arabic sentence. 

At the end of this book an English-Arabic Vocabulary is 
appended which contains all the words found in the texts that 
аге to be translated from English into Arabic. 

Of the verb | have given in this book only the Past and 
Imperfect (= future and Бө ia the European sense). These were but 
superficially explained in lessons 11, 17 and 19 in order to 
facilitate the use of the verb in the texts of this book also. The 
verb will be Fully dealt with in the next book of this series, which 
is to be published in the very near future. 

As a parting word may | draw the beginner's special 
attention to notes 3—5 on page 1 which refer to the correct 
pronunciation of the Arabic vowels a, f, u. 

In order to help the student in the study of this book, a 
key is likewise appended ‘to it. 

| At the end of this preface | wish to express my sincerest 
thanks to Mr. Mordecai Zlotnik M.A, , at present Programme 
Assistant (Hebrew Talks) at the Palestine Broadcasting Service, 


who put at my disposition his wide knowledge of the English, 


Arabic and Hebrew languages in reading the proofs and in 
advising me as to the English presentation of the present book, 


JERUSALEM, 


J. KAPLIWATZKY 
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The Tanwin-less nouns . 
Possessive pronouns ; 
Adjective se Жир w 
The cardinal numbers . 
The ordinal numbers. 

English-Arabic Vocabulary 
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‚115 


. 129 
x 139 
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First Lesson 


@ (bbb) М л Ww (b) ә 


Pa SP 

© (bu) - () (bi) ыз O (ba) C2 

PP PED. A 2 

(bubabi) Laas (bibuba) ہا‎ 9 (баои) a 
PE | A 2 2 ay 

(bibabu) Lead (bubiba) od (babubi) eJ 
PE ^ „ Be ^L rae т 3 
لیب‎ et et لیت ب للت د‎ ts 


() The letter b (~) is designated by a point under it. 


€) The letter b is written «s only at the end of a word. 


But at the beginning of a word, or in the middle of it, itis 


shortened thus vA (bbb), 


G) The vowel a is pronounced in Arabic like the vowel a 
in the English words : farm, father. 


Q) The vowel I is pronounced in Arabic like the vowel i in 
the English words: ріп, Fit, bring. 


(5) The vowel u is pronounced in. Arabic like the vowel w 
in the English words: push, pull. | 


(©) In Arabic there are three short vowels and three long 
vowels. The short vowels are: 


+ 


1. a cy (ba. A small diagonal stroke over the consonant). 


LI 


2. i wy (Ы. A small diagonal stroke under the consonant, ) 


. 
Ld 


^ 5 
^ Н 
3. v чә (bu. The sign over the consonant.) 


For the long vowels see page 10 (19). | 


i - | —3— 
M 2 2 2 PE : | Be 
@ il | А E "E^ м5 5 
?() cC | (tithabu) - (bathitu) c (thabuthi) AJ 
РА Ld ` 1 ^ ^ Pd 
(tu) CO (ti) C (ta) шә 1 2 5 و و‎ -3 
fo | | (tubitha) Ue (thubibu) 27 (buthita) بشت‎ 
| Г 2 2 + 22 | ^ T ^ 
| (ийа) Ce (ану) ead (ан) Ca | S. dt resia .لق‎ сул و‎ 5 
| 2 e ^ | & x. e ^ A n eus е 
| رور‎ $ ^ | v Cas C CS LA 
| РА 2 2 о * " * 
i P РА oe | r Ра ^ ^ P 
| (babuta) А2423 لہ‎ (batuti) لیا‎ (tubati) Co | 
| х | © a | ? Eg i 2 ГА д М едк т 45 JE 
| "v К | ت 2 بات — مته‎ ua س ت دەت ت‎ 
| Jem "LL | ы У. d 7 
| (tibati) لہا‎ (аныш) „АДУ (batiba) Us ‚4? I LP ОР 
E PE ý ^ ^ ~ — لبت س دت — داس — اٹ‎ 
ae 2 م‎ ^ 2 PAP 2 2 
{ 3 ( ы یہ‎ "I oo , e (n) (C 
" К ر‎ - A Pd ^ А Pi م‎ 
دمت نہ لاب تلب لتت‎ ue Qd س‎ LAM ^ 
7 Ay? gi S j E 9 ; 3 - of 2 ^ ^ 4^ 
Э В Е eR 40 (tubta) лш (nathibu) LAU (nabata) л) 
z P E 5 • 2 . ° y 
(9 (th) cs о ve о 2 гоо 24 
F 1 (banat) i (tub) CS (tatubna) CAS 
1 А P x ° e 
: ае. d ^ | | н 
(thi) v (thu) Qo (tha) Cc (9) The letter. is written J only at the end of a word. But 
22 4 3 » P » 1 at the beginning of a word, or in the middle of it, it is shor- 
E r З a - 
. م‎ A . ^. 3 & ® | A. А 
(thabuta) A.) (batithu)u лә (thabitha) a tened thus Q^ (naninu). | 
| Lipi | | z 2_ 1 (30) Whenever a consonant is without any vowel, it receives the 
: ; . И S А | m > ТА ^ qe mie 
( The letter ¢ (о) ‚ is designated by two points above it. | sign above it. For example: «7..7 (tubta), 42.12 (anat. 
@ The letter û is pronounced in Arabic like th in the | This sign, which indicates the absence of any vowel, is called 
| MT m | in Arabic Sukün. 
English words: thank, think. NE IN | 


n ————»—»—————— 


чы» ош» 


` 


e 


ото лань а 


Pd 


о 42545 о weer 


(thabutat) us (nabatat) ЫЗ 


2 v о? EU A 22 2 for 


„з # Qm ORAR RUMP Conn Au АС 
لذبت - دہتت - لشب - لذبن‎ qe - للبت‎ 


Second Lesson 


ar 
(aluti) للل‎ @) 
M) or or о r 
(nablun) نیل‎ av(nablin) ett (bal) ar 


ai At the end of the words, the three vowel-signs аге 
p M 


sometimes written double, thus : . |n these cases they 


2 


cre pronounced as if ће letter J (n) was written aftor 


S cras ТО Oe s cde 
them. For example: „м (bintin) Qa. (tibnin) aw (bintun). 
‘ 2 1 А > 


um a A. 
The siya іза shorteneu sorm of e 


2 
» . 
These double-vowel signs are called in Arabic 


2 
Tanwin, See родо 17 49. 


-æ $ mo 


еу 
о e | Pr M ve 
(tibnun) CN (Idbanin) ex a2 бено 
2 | * 
295 > وهر يې‎ 
iui ДУ (bálbulun) ao боне 
ә” 95 ^^ ° ° 
(thúlthun) (bintun) Cats (bintin) Say 
r 28 2 
o LÀ o a ov a о. o se 
ә Ld oe " 
V CIE CD s а E 
بابل‎ c LUJ IQ oU Lc 
^ ° о з 2 ° 
xul scs. E У rome 
wh ا‎ eh e — — gs 
AGE CNET ° ae 
uA — مب‎ e ews ee td 
z “у лу а 2 


и 2 
(kikuk) ELSE (уз) 


2 о 
(loko) alf паь АДУ павы л. 


^ ore. 


Ser (katábtai SAAS (каап) ise 


го Хо ر‎ 


(bintuka) А5 بنتك‎ (taktübna) تکتبن‎ (náktubu) 


o» А small diagonal stroke over the vowel indicates that 


this syllable is accented 


Хо ^ pee 


ААЎ (kalbuka) DU d 


(Hbnuka) 5; 


Ld 


7 077 


ыё OS Qd Cs 


A ر9‎ Lp 
ك د‎ .eUE d xs 0283 


0 
- ee У. s е. do or 
ГАЈ те. na LJ 
= ا(‎ — A — Uv — WN. می س‎ 
ate n 


2 2 


(rariru) „22 a; ( ر‎ 


2 


AS бшш otis y 


r 


2 2 rier "oc 
^ Р | 
LAS kabura) AS” بکر ںاہ‎ (rakibtu) 


ttaraktu) Жу: (taraka) ترك‎ (kathura) 


` 03) The letter 5. (г) is always pronounced in Arabic like Р 


in the English words: run, ring. 


(з) The letter ) (r) cannot be joined to the following letter. For 


example : ey (rákiba). 


E 2 
(zazizu) pss (z) 2 
م‎ o. me E 


yy (zurtu) ME a3 (zalzala) 235 


(tanzilu) Jo (nazala) Jy (tazurna) 


-o A о 2 


(urna) زر‎ tenia S ر‎ 


veer 2 A رره‎ cd ove dad 
Au. GAS селе da fue у Nt RM ues 


acl 
Third Lesson 


2 ^ 


(wawiwu) 9 9 9 GO(w) 9 


N 


б өг 


e 


ووت (wakala) oS, a? (waratha)‏ ٹور 


^? DÀ 564 


(lawnun) c3 Ghawsdn) ثوب‎ (thawrun) 


ov oz uL 

(awnin) TP (thowrin) 29 (àv) 9) 
2 2 

а r “ew 


(wazara) 222 (wathaba) is 


o - 

RE mh. з M e P {эму 
aA — ام‎ — uu می - و‎ Жк pe نت‎ 
ә 9% Р „ы o а 
و ول‎ cor etl 


(б) The letter 9 (м) is pronounced like the English м in the 


words: wart, wonder 


tD The letter 9 (w) cannot be joined to the Following letter. for 


example : if (wákala). 


-9— 


^ 


- 2 
(vivuya) сз? ав (ү) « 6 
(num 2 (várkabu) — 


(yarkdbna) ا‎ (yaktubu) Carden 


^ 2 oe oF 
روي‎ 


° 


(yanzilu) JA (bdytin) es. 


a 


es 


кара. 


(тїтати) م‎ (m) 1 


o 2 dor С 


(bs ytokum) eS) мел iion Re 


صر رن "^" Pr»‏ 


(lam) (katábtum) ДУ renew رمیت‎ 


одо ve 


venting (mardrtum) من« رم‎ 


1 


(18) The letter (с (ү) is pronounced like у in the Engush 


wrods: yes, yet. 


—10— 
fe Jos 2 o2 کہ‎ e oF ef ove 
Oy ys ز رن‎ ew ,میم زر رت‎ 


А ao (za) |; (zu) 95 (zi) C55 
^ ^ ر‎ 
(ma) u (200) e$ 222 (zara) زار‎ 


G9) The long vowels (See above page 1 (0 ) are: 


1. (& Î (i a. the vowel „ (1) followed by cS (ү). For example : 


н = = 


(bi) (d ab 
A- ii 4 ^ 
2. 3 U (i e. the vowel (ч) followed by 3 (w ). For example 


^ m E 
о, 5 (yokun); 223. (yozuru). 


. 
а 2 


3. \ а m €. the vowel . (а) followed by the letter | which 15 called 
= Т r 

* 2 کہ‎ 
in Arabic Ant). For example کان‎ (kana) انت‎ 


(babun). 
The long vowels are designated m the English transcription by a horizontal 


line above them, {ог exemple کان‎ aio and are pronounced as follows: 
Т like ee in feet, U like 00 in soon and a like a in rather. 


(20) The Alif (1) cannot be joined to the following letter, For 


example pet (bà bun) 


—11— 


^ o 2 2 


насо sn y iil زور‎ 


` (kun) КРУ ري‎ rE 
رو و‎ 


do P P‏ تزوروتك 


Fourth Lesson 
Pa Pd 


(sasisu) prre (5) س‎ 


кзы) (тагга) tn 
"92 
(rábbi) 3 әт) T. (bustanun) EAM 


эгуу 


(21) The sign ~ above a consonant indicates that the consonant 


2 


e 2 
is doubled. For example e pronounce, sóllama; CA, 
pronounce: shákKun. 
= -s > 
Note : = is pronounced as though written As P oy 
\ LI 
oo. 
ax رل‎ e. 


This sign of. double consonant (~) is called in Arabic Tashdid _ 
or Shadda, 


2 


2 r, g a se 


(rabbun)Q ر‎ ( sittun) و‎ (sóbobun) ceo 


of 492 ? 
к? EE 


„7 ua t "e E 7-3 РА - 
geri pce. AK. _ Quote et 


w 
95 wo قر‎ 2 27 o - 5 


[ML ы „дый س‎ A — 


ow . 2 


wv 2 
(shishusha) ششش‎ (sh) a 
2 ` 
^5 o ^ 


€2 (sha rikun) eb s (shámsun) شس‎ 


Ld 


(sharíbtuma) Cs شر‎ _(sharibta) شس بت‎ 


(22) The rules of the accentudtión in Arobic аге: 
1. In words with more than one syllable, the. accent is never: 
on the last one. 


2. The last syllable but one receives the accent, if the vowel 
of this syllable is a long one, or if its vowel is Followed 


by c letter with o Sukun ( or with o Tashdid (^ over it. 


or 
For example ood (bustanun) таноо 


aoc 
katábta) jz ger 


3. When the b but one does not correspond to 
the above-mentioned conditions, the cccent falls on rhe 
last but two, when this syllable does correspond to the 


^ ^04 2 2-4 
above. For example (NBC EUR (katábtuma); ws 


2 
م ° 


(banahuma); اسر‎ (yastrrukum). 


4, In words of four or more syllables the accen! is going 


back tothe syllable which corresponds to the above. ror 


расе 


—13— 


Ar or x ? ол 


^ 


(yarkabuka) eS кыана, 


(shubbakun) JU A A 


2. 7 oz A LL 


| Я $ 7 
сә ^. (náshara): نر‎ (iios ded US 


? 


a of "02-7 ° a 
5 ^ Dn е if + ^ 
oo ^ о 


e ص‎ Са - r 2 
‚= ФА 2 Р, 
с a . ^ $ a 
س سمس سے‎ Ua س س سر‎ 
2 e 
> \7 2 a 2 ن‎ 
E in d m 
5 


ехатр!е Us 


Lae 1 
eee, (yasórrukuma) L. مسر ر‎ 


(sarártukuma). 


5, If all the syllables in the word do not correspond to the 


above-mentioned conditions, then the accent falls on the 
first syllable. For example aS dish coe 
(máktabati). Я | К 

6. The Particles أ‎ (b) 2) (ko) J (I) ف‎ (Fay $ (wo) 


qnd hamzat-l-wasl (see bélow page 40 (39) ) do not receive 


the accent. For example — (bisábabin) لشب‎ 


| Gisébabin) iss (kasábabin) die (wakdátaba) etc. 


SIE 
2 مر‎ 


, fhahihu) Aye (h) У 


Ld 


2 ve few A رر‎ 


(yéhabu) jJ ай дз (banahujs Ly 


22397 ety 


(háraba) IT (clou JS” (láhum) 


24 2 


Э tana (bihim) بم‎ (rábbuhu) 43 3) 


oF 2°„ 2 Ха 
(kálbuhum) acte (kálbuha) YAY 
of, ü | $ 2 о 2 „2 
moo 
x $ ^ оўо 2^ o 2295 в رر‎ 


bc ES GU EN. CCS 


^ “See М: 2 өл 
ہب‎ UA — ЗАА uA y AN 


2 GM en Р a Fo ote c "a 

эр. Бола а 
227 

X = Lis — 43‏ سے ل 


D Set С) jJ 
үз دڑس — دڑس — درس تا‎ wx 


2 - 
d p UE d Nm у 
. J^ -= J -— J^ 


س1 - 


Fifth Lesson 


(read and translate) 
d (li) "1 have? É] (lake) “thou (mase) hast? ЭА] (ok) 


“thou (em) hast’. . А) (láhu) "he has” In (Idha) "she has" 
у (апа) “we have” exi (lákum) *you (masc) have” < ك‎ 


(акопла) “you (fem) have” لم‎ (láhum) “they (masc) have 


@ a 
Я (lahónno) *they (iem) have", 


Plural Singular 


= 


“we have* . A "| have” 


Gs 


: Le np 
"you (mase) have” S "thou (mase.) hast? cJ 


* 


s ^ - 


YOU (tem.) have* б “thou (len) hast? 5 


"lhey (masc) have* “| "he has" АЈ 


"they (tem.) have” "she has” 


Translate: she has; we have; thou (ет) hast; they 


{masc.) have; he hos; thou (mase) hast; they (еш) have; 


l have; you (masc) have; YOU (fem.) have, 


(read and translate) 


2 Ft ee iS gaius سے ص‎ » 
us D d Xe ded. m d.a 


f = m واد‎ 
a? Ls t vd 2 2 е БА z РА 
کر وکرم کر‎ Sees ES ds 
- 2 2. Je Bo ай om 
EL 93 c? QU رم‎ m 
LP К) te J „+ کہ‎ ^ 2 24 
S EE "m y LAT els ENS Sol 
g? 7 ә -d A = J سے‎ NT а d 
USO ن‎ yy Doa ms ولم‎ c. 
ad >= 25 P Pes je Jo a n 
„4% op еру sy له‎ om ew لور‎ 
Jv. 
Vocabulary: 1, as "house 2, $ ‘and’ (se 
dex 


above page 12-13 (22) ) З. pe) "great" ; "big"; “large” (us с 
Lad 


$2 7» , 
$ "E 
зр Arabic comes after the noun For example: ^ لہس‎ and 


92.2 2 З a t : J » 

Bob ыд А 5) 4. РЕ dog" 5. Лата "fair 
3 2 4 d 
(o Я 

6 QUES "garden 7. a° S “vineyard 8. کار‎ baa 
2 2 


9. وار‎ *ox* 
Translate: 1. We have а dog and they (masc) have а 
dog 2. He has a big house and she has a big garden 


3 They (masc) have a fat ox and o fat dog 4. They (masc.) 
hove о large vineyard and they (im) have a big nouse 
5. Thou (fem) hast o book and we have a book 6. She 
has a big book and they (fem) have о big book 
7. They tiem ) have a fat dog and | have о fat ox. 


TERS 


EE 


TET 


—17— 


| Sixth Lesson 


2 م‎ 
(dadidu) OOS (d) Ò 
M^ ‚2, ^ A P 
(неа зас leo овна) ЙУ 


zx А “7 
(yédun) Аз ex(wáladan) lA s (wdladin) ولد‎ 


(kálban) Са [Т (yddin) g 


2 


. а одо ر‎ СРР 
Hoan es uv mee dee А در‎ 


(23) The letter (d) cannot be joined to the Ih letter. 


For example ce (wáladi). 


€» The Tanwin ^ (see above page 4 (11)) is always followed 


See below page 33 (36) . | 


—18— 


2 2 : 
(dhadhidh SSS e» (di) © 
o4, | a4 [2 | EL | 
CO (yadhkuru) کر‎ Qu, (dhékara) S © 
: Jo. 


J 2 ? 
(ladhidhun) Qe Didius ye D A S(dhánabuni 


LO 7 ^ 


^2 о 2 2 а Р 
со jS Ou (dhókiro) کر‎ Уаһоката) S'S 


К .^ e °7 
(dha) ls (takdhibun) Le dS (tadhkürna) | 


S 2 S^ о 4 2 P) ы „2 Ра $ 4 
255 SSS «М کلب‎ 
Pd a 
| 2 Ша. | зс zd I Ка ? 
(3213 2 dd caccia d -OY 5-7 د‎ 
i DU NIE оз 

y زاره - 5-13 رتب‎ 
| PED. 
(fifufa) ففف‎ (F) c 
e 47 Oox 59; А “4 
CHO (malfufun) ملفوف‎ (lafata) لفت‎ 


» 295 


^^ 2 А 
tkifiruny SLE (fáltulun) СДАЛА (défana). 


^ о 4^7 І » se 
DNE (farárta) فر رت‎ (fárdun) o 


(25) The letter "5 (dh). is pronounced in. Arabic like th: inthe 


English words: this, these. 


—19— 


К. 


o w 2 
(düfinat) فنت‎ (mûfradun) О уйл 


| er E ^ o» P d م‎ 
à $ 9 EL ^ А ^ А 


KI a 


('ábun) أب‎ ('ákala) کل‎ | (sha'a) sles 
| РА 5 | 2 2? DF 
(kilo) OS’ J Cabik (E ابو‎ ('énbo'a) Ls } 


22 $5 жа 
) 


+ E E 
(yé? muru Lato ДЕ гынна) | 


^ 


(26) The letter ¢ which is called in Arabic Hamza is a click 


produced by a quick compression of the upper part of tha 
throat, This sound is Foreign to English. 


But the best way to Pronounce it in English is to pronounce 
every £ $ $ like i a û in the beginning of the English words: 


15, ЇН, after etc. For example tlag EU pronounce : mo'i, 
bina'l (see page 1(4), 15: А ' pronounce: ma'a, bina'a (see р. LG 
2 


Кый 
A Гай a А | А 
d. ri * Pronounce: ma'u, bina'u (see page 1 (5)1. 


_ The Hamza (s) is written sometimes with | (АН), some- 


nude 
ree | E „ 
Ау (sv аіоп) Jis a isa'ilun) or 


P Ф oF 
(yo kulu) ا‎ Cúnbi'a gas | (үабаа'и) 


^ 7 0b и freer Mg z PP 
Aa c, le زار‎ (А) 
2 ^ 
RT Р و و رصت و‎ 2 € pet 
ple — lav a Y س‎ ЖУУ esr el 


eis le ылы. 


‘fimes with «5 (0 спа sometimes with 3 (w) or without any 


other letter. For example As (*akálta) ; \ A 


rui (só'ila) ; 25 1 » (yu? akkidu) ; AS (shata). 


Cd 


Note: 1. When the hamza is written with o {5 (ү), then 


the (6 is written without its two points. For example 


z -` 


- 5 4 
de (tsó'ila) هنی‎ (háni'a 


Е 


5 3 3 «$ 5 ec is pronounced ‘а, 'u, and 


not: Wa, Wu; ya, yu etc. 


2 


= ote 
3. سال‎ pronounce : salat dios pronounce: sá'ala. 


Su 


+ pronounce: yá'kulu, vá'muru, 


as if there was о short pause after the: First vowel. 


Nore; The letter р will be designated in the English transcription by the sign °. 


4 (odádo'a) ; | 


Seventh Lesson 


(read and translate) 


UTE S ET 

т E 2 
wv uL Uo Ai s 

й i Еч T = 
ويك‎ 5903 Ооз лб hs ЖИ 
E we 35 X 3 hed dM 
(s C hri de e a 
Qu ad cum Ку 


zo a n M Lad Сай 
А n a E s 
5 ells Lg Jo» لها‎ 11 gu jy 49 
| A» ~ 2 d سے‎ ГУ سے کہ‎ 
IIS EL فيل وثور.‎ 2 ШЗ 


d ы 
Vocabulary: 10. = ‘fathers 11. Я *mother* 12.2 
5 К © ^ 
"door"; "gate* 13. شاك‎ 
^£ 


16. cul thou (masc.) 


"window" 14. ds "cocks 15. Ul le 

17. jn *he*. 18. dà. “elephant” 
025 E £ 

19. Fer ә "writing-book'"; "copy-book" (Note: ee Ez "he is 
X i25 7 о? E Я” 2& | 

Fatt; سماں‎ cal “thou, (mase) art fat ыле U4 ^| am fat"). 


Translate: 1. А big door and a big window 2. Thou 


diem.) hast a fat. elephant and we have a big and a fot ^x 


—22— 


3.1 have a copy-book and a book ond he hos o book 
4. She hds a fat cock 5. We have а dog and you (tem) 


have a dog 6. A father ond o mother ` 7 f and he. 
He and thou tmosc) 8. He is fot 9 thou (masc) art fat 
and big 10. You (mei) hove o father and o mother and 


we have a father and o mother. 


Eighth Lesson 


(read and translate) 


ro‏ رک 
mie (kálbun) "dog*‏ 


Ф 7 = [P 
PLE 5 
s. (Кайы) "тү dog: 215 kebk “thy (mase. dog’, 


n عر‎ 5° A 
SIT (kdlbuki) "thy (tem) dog", i$. (kálbuhu) “his dog*, 


- 


PI ص‎ -5° 2 i ^ °„ 
ÇAS (kalbuha) "her disci ЧЕ БОК) “our dog", Rate 


A о. 


(kádlbukum) "your (masc) dog", E LS (айыы) *YouUr(fen 


- ` Ф 2 
Tar 
|S (kálbuhum) *their (masc.) дод" کل‎ (kalbuhunnay 


deg", ee 


—"iheir (iem) dog" 


Plural Singular 
A 239 - 
*our dog* (S "my dog” 
А "^ z А 2 E 
*YOUr(masc.)dog* 5 : "thy (masc) dog” eL 


“thy (fem.) dog” 


A b- 
s аб, 
“your (fem.) dog’ AS 
LJ 


phe 
_*their (masc) dog’ 4 MIS. ^his dog" 


5 


ә v 
: a AS 
“their (fem.) dog’ ng "her dog* 


—23— 


. Translate: Thy (masc) dog; our dog; his dog ; their 


(mase.) dog; their (tem) dog; her dog; my dog; thy (fem) 
dog ; their (fem.) dog ; your (masc.) dog. 


Declinate the following two nouns: 


z 1 2 2‏ کہ 
کات “house” u *book"‏ 


“my book” 3 Е 


"thy: (mase) book” eU 


etc. ` etc. 


я о, 
"my house" ‚Дд 
бс! 


^s 
"Њу (masc) house" Xa 


and also: 


2 


^^ aS 


m p Б 59. 2 LI A^ 
باب‎ "gate"; “door” i "ox" "o eios 


ә. 
*garden" dà. "elephant", 


Ninth Lesson 


(read and translate) 


—24— 


e „© 2 - Я 
сЕ PAP 12 TX к LA ET 


Eg ALG اوري » ورك‎ ot اسمن‎ 


n z 


LM d 


AZ 45 في کر مي‎ nw -1 did e 44 
^ € PT. < € PM 22 Ф 
3 eA S -1 si ر‎ лв Ge من‎ ^S | 


2 


ud. 


ә 


Vocabulary: 20. e "hare" 21, „в "from"; "of, 


A Fa 
° po 
22. م‎ "u$ | “greater (bigger) than” (м "great"; "big") 


2 


Ё 


J ^‏ کہ 
Е LE бо, : NE‏ 
or е “fatter than” (o о) 24; еч‏ .23 


1 2 لہ 
J i "Shakir" proper noun masculine)‏ 
a“‏ 


(proper noun masculine) 


LÀ 


a 3> C 
26. Js "boy" 27. Мы “pupil” ХО? Lu “Salim 
200 NI ا‎ ое. 
DEC "Shakir (is) a big boy"); 


28, Cy\ “where” 29. ($ “ins 


(is) a big boy" у 


Translate: 1. His dog is fatter than my dog. 


2. Where is their (masc) ОХ ? — their ox is іп my garden. 
4. Thy (masc) hare is in 
6. Where 


3. Her cock is fatter than my cock 
my garden S, His boy is bigger than my boy 
is my pupil and thy (masc.) pupil? — my pupil and thy (mase) 
| have an ox and she bas 
` 8. Where 


pupil are in mY vineyard | 7. 
ап ox. Her ox is bigger and fatter {һап my ox 


is our dog? — Your (те! dog is in my house. 


—25— 


Tenth on. 


ا 


GR (a) ق‎ 


: 2 رر‎ a t rs ^ 42 
(yaqulu) PN (qalay LU (qaddasa) «yo З 


er ` ^ 2 w 242 
قبل‎ (daqiqun) 34305 (vugáddisu) بقل س‎ 


2 A^ PI 
(yaqumu) Н (аата) "gs (qábla) 
© ^ 2 


LUND NEL IT 2 Sam ا‎ 
Rie. Sly Е قمنا‎ ce g5- TA 


o^ 
er Е 


GA - ov. Е a - OU ise ty bs 
^ 2 
(giguga) Cnr 69 (9) c 
ue lun) de (gísmun) جسم‎ 
ر‎ (gáma 
(magnunun) e бабата) 3-7 oi) 


(27) The letter 5 is a К sound produced in the throat. In the 


English transcription її will be designated by 4. 


€9 The letter у; (8) is pronounced like the | and like the 


g in the English words: Joy and gentle. 


In the English transcription it will be designated by 8. 


—26— 


EE" QN X © 
(góleso) جلس‎ (adidun جل یل‎ 


2 or ^7 J f ә li К 
^ ^ 4 ^ moz d 
^ БК کہ‎ ^A. 


3 о e ^7. e me ^ 
Е Eg 


(hihuha) (o (29) (h) E 
doo | № ge Jo 
ehr) x (hakimun) حکم‎ (lahmun) жы 


a „С Dvd ه0‎ 


2 حم (rahimun)‏ مر سج (margun]‏ 


— (habun) oanl (sállaha] 


r 


Ж ae 


a“ 


DÀ 


Q9 The letter "er (h) is o consonant which usually gives much 


trouble to English students. It is o strong aspirated h 
produced with effort. 


in the English transcription it will be designated by h 


—27— 
OR NEUE о. a+ م‎ 
Der ~ M5 — eu a же - حارس‎ 
p ET. 24 Ө, Foo ee жь a Age 
С - ولج حراب‎ be es EM 
^. bad Ta we 4 a 
М LA. 2 
(30) (kh) 

or A Dor С‏ ر 
خر ج Ge аы ванда‏ 


Ma^ 


ooo eot Ali tana 


< 
Бы or 


ne (31) (hadha) هدا‎ канен) ce 


Pd 


Cibrahimu) eel cii a] (lakinna) 
eof à \ “ov ر‎ 2 2 oF о А | 
MO خسو ن دخلا‎ ул 


@0) The letter 


C (kh) is the same as the ch in Scottish words, 


such as loch . Bu! more from the throat. 


@1) In some words the long vowel a (| ) is “expressed bya 


short vertical stroke over the consonant. For example: lia 


azi 
(hadha) 43 (аһа) ete, 


- 28— 


Eleventh Lesson 


А 
1 ba n neama 
Plural Singular 
n e 
wes G ule | 
| E жү 
‘YOU (masc) Ee | "thou (masc.)^ Cy | 
> LN é n 
“YOU liem }7 JU | "thou (tem.)" ف‎ | 
oF ^ 
*they (masce)” í ^he* هو‎ 
s^ - 
“they tiem)” هن‎ “she” T» 


Translate: We and thou (masc) ; YOU (masc) and they 


(masc); he and she; they Чет.) and you (tem); thou (feme) 
ond |; we and she; | апа he. 


B 
Plural Singular 
. r ж 2 . 
“we have written" C “| have written” * °С 
or "we wrote” ег ог “| wrote” ہم‎ 


“you (m.) have wrilten" une M “thou (m) hast written" 7, M 


i 


ог "you wrote” y or “thou wrolesl" =? 

Par PES : “2 
“you (1) have writen” *«z*- “thou (ү) hast written", e 
or "you wrote” COS ог "thou wrotest® oy 
"they (m) have written" | 2-5 "he has written* * 2$ 
от *{һеу wrote” (sz) 4? or "he wrote" — 
‘they (4) have written" s "she has written“ | e -T 
ог “they wrote? —— کتان‎ 9! "ghe wrote” . OS 


32) An Î is written but not pronounced after the .$ ending 


- 


AL - 
of some verbal forms е. 9. \ , pronounce: Каіаби. 


С 


-—29— 


Translate: we have written; they (mase) have written; 
he wrote; we wrote; he has written; you (пазс:) have written ; 


*hou (lem) hast written; | wrote; you (fem) wrote; thou (fem 
wroles! ; | have written ; You (masc) wrote ; thou (masc) wrotest 


—— 


Conjugate as above the following four verbs: 
хе, | 
2 E) *| have left" o; "1 left” 


^ 


A. P 
ш *| have broken* or "I broke” 


o-.f 
p ; 
کا‎ | “| have eaten’ o “l ate” 


have divided” o; "I divided”‏ |" سمت 


Twelfth Lesson 


(read and translate) 


A РА zi - КО. “a 
هذا‎ з ole .هذا‎ 2 le هذا‎ - laa ما‎ d 


n 2 222% p 2 PEE: " » ө سے‎ 
Glos ر وارك ما اکل‎ EO Ce 

+ P 292 22. э 2 

073 з ё cs qb کلت وات‎ | 

90 °F 2f ^ D „= 

ag 2d esse 9 лыр 

cli لي‎ c, واا‎ S iu 2 
M ux ES 2 "t sé ^ 


Vocabulary: 30. a ‘wnat t 31. А “this 32. Le 


ә - 
^ 


. . ail EP а Гай P \ 
ass (le \ДА "this is an ass", (6 ё, |да “this is my ass") 


Lo В 
33. اکل‎ "to eat" 34. la "note 35, ° U^ “who ?* 36. ^ s 


p f 
2o. 2 


2 


39. Zaa | "sister" 40. مل‎ ‘camel’ 41. ر‎ Блю go out” 42. 


-A o^ A - 
“there” 43, U = pos? 
re" 43 а: "here" 44—50 ex jP ۰ م‎ EIC. See above p. gg... 


Note 1: The Arabic verb usually has three cadical letters 


ОУ nn 


In dictionaries the Arabic verb is found in its | 


Note 2: 


—51— 


. 9rd pers. sing. masc. active form. This form is generally giver. 


in the dictionaries as the infinitive of the verb. Thus v'^ say: 


A £ - 
Ра 2 Ра 
“| “о eot; Dig “to write’, although it really means 


he ate’; "Һе wrote" 


Translate: 1. I ate (have eaten) and thou (em) didst 
not eat . 2. They (masc) wrote (have written) and we drew 
(have drawn) 3. My father went out of my garden 4. My 
mother went out of my vineyard 5. We wrote and he did 
not wrile 6. My pupil has a brother and a sister and thou 
Gem) hast a brother 7. Thy (masc) camel ate (has eaten) 
and my oss did not eat 8. What is this? — this is a camel 
9. Your (asc) dog is bigger and fatter than my dog 10. We | 
ate (have eaten) in my garden 11. He ate (has eaten) and 
she did not eot 12. My sister wrote (has written) and you 
tfem) did nol write 13. Your (masc) brother went out of тү 
vineyard 14. We ate and she did not eat. ; 


Thirteenth Lesson 
(33) (t) x 


д^ 


dito] (sánatun) PM (madinatun) Адл 


| avr SG سے‎ or ^ 
«jy (sayyaratun) AV (kabiratun) š ^S 


(33) The letter о with two points above it (3)is pronounced like 
К; 


ae 


«C (D. For example А (sánatun). 


The letter o (D is Found only at the end of the words (nouns 
or adjectives): 


The letter 5 is called in Arabic Та Marbuta and the letter 


ыз is called Ta Tawila. 


—32— 


e 7 “47 or ve 
ө oe ‘ee ны eo 
t yl (béqaratin) У А) (bágaratun) У 05) 


rm iie. qos А 
(‘amalun) с) (38) (окоп) UIS Y con) 


P 


Cokhudhu) 4a) ШУ; 


no 


"CL MNT MACC нт ы, 


we 


— a ت‎ „ ma - 
a x^. V e u^ Уя 
ea а} ,لسر ل س 23 س‎ 


$ 
(33 Whenever Ё is written above ап alif and is followed by | 


(thus: il) or by a vowelless Alif (thus: i) then the Hamza 


and its vowel are dropped and one Alif only is written, 
— 


while obove И is pul the sign called Mádda, which is 


A A A 208 
pronounced 'a eg E. | (kulu) instead of SS m 


А > 


Y فز‎ (qur? anun) instead of Scie 


ә РА - - 
Note: The \; in words tike ү (su'alun) and Ju doi 


(yobtadi'ani) is not changed into | because the $ in 


both cases 15 not above АШ? (1) . 


33 
5 4 
(ша) LEE e»t L 
2 $ я Є 
\{hirrotan)§ ya (hona) + Ыш) А 


oy رس‎ 


(lafifun) au (báqaratan) SU‏ طفل 
e (хань) Cb‏ 5 


mate A. - o. мБ EO 


t- 2s, 
EN M o c В М "ew 


م کہ ر د د سے س P‏ 

‚ ° i . 

(mátarun) „ha (агага) „hj (nazifun) A, ki 
А a 


2 2 سے‎ РА 


^ x 2 
Й (madinatan) می رنه‎ (tabibun) Cub 


(35) The letter o is an emphatic t sound produced by the tongue 


being set against the palate instead of the teeth. 


The letter b will be designated in the English transcription by t. 


(38) The Tauwin over the letler 3 is no! followed by an 


2 


d 


AIT (see above page 17 (24). For example diau (sánatan). 


«7 The letter Lo is an emphatic 2 sound produced by the tongue 
: being set against the palate instead of the teeth. 


The letter b will be designated in the English transcription by &. 


—34— 


2 2 ore e 
^ ГД se 
ee (zandntu) cu (yánzuru) J 
$ | م‎ rr ore 
мм Ja) (nazárna) \; ET 
s 2 © vce pus 
^ ^ 


LZ 2 ae Por ^ 4^ 

ربط مر بو Ab‏ جر یرل 

Par „5 oa ^ oF quer ee J е 
ربة‎ “> ЛЕ Lal quis 
25 ; у 720 ^ ver o r 
od AU AM 4 v" مر حبه‎ 
oo : s l К n Ku dy 
ae bas pe. قرا - قرا‎  ںونظ‎ 
o ر‎ E ©, е; MR s3 ^ 

Te Anz Wu мы ы‏ كل 
с 2 M pag. AC eas‏ 
J = - t2 + -‏ 


xao cA Us E eS 


° \ 


. 2 nea 
b le - A EC су рр 


2 


m LES 


Fourteenth Lesson 


neag and translate) 
„ 


2 
е 20 


A (tion “tent” 


DE 4 


‚2525 (kháymati) "my tent’ dax (khéymatuka) 
رص‎ 


22 A 


e. 1297 


“thy (masc) tent" eu (khaymatuki) “thy (fem) tent" ALAS 


255 2 We 


(kháymatuhu) "his tent" = (khaymatuha) “her tent" i > 


^. 4 
(kháymotuna) “our tent? Kiei (kháymotukum) «your (mase) 


t 
Ат 


ten!" 221 (khoymatuktnna) “your (mase,) tent” AC. 
, А ot A-0 $n 
(kháymatuhum) "their (masc) tent” Ce (khaymatuhünno) 


“their (fem) tent", 


Plural | Singular 

Ха 297 
"our tent? bu "my tent, T 
^ a 4 Jee, | » А; = 
YOUF (masc) fent , eam “thy (masc) tent? > с 
“ Чеш tent” ac^. 6 
your Hem) tenb S ИНЕ ТЕРИС 

PR Ў 

М quu 7 " А -o^ 

"their imase) tent" eet "his tent* ALMA 
gt م‎ PL 
‘their (tem) tent" + "her tent? ES 


Note : Nouns ending in. (T5 Marbutay change the & 


into Co (Ta Tawila), when the Possessive Pronouns are attached 
2 L2 z -07 2 € 


to them. For example 4.5 > ix t my tent’; ات‎ 


*thy nase.) tent” etc. 


—36— 


Translate: sour tents; “thy (mase) tent"; “his tent"; “your 
(em) tent"; ‘their (mase) tent”; “thy (em) tent’; “my tent"; “her 


teni"; "your (masc) tent’; "their (lem) tent’. 


Declinate the following two nouns : 


at 2. > 
"сом" Sd. "newspaper" 9 > 
Cad 
" 4. 2 - 
“my cow" TEC "my newspaper" TAS 
rd "TP - 


Ра 2 


thy (masc) cow” CE ot "thy (masc) newspaper" oe 26 حر‎ 


A. 


^ 


etc. elc. 


and also: 
о т t 
ay Ae "lown'; "city" $25) “butter” ارب‎ "hare? 


^ > С 


ә a e we ر‎ > 


Jt "camel" ГӨР "pupil" ilas "ribe" 55 ‘iar’. 


Cd 


(read and translate) 


, P y % J oe 6 ~ a 

duo 7 2 - b g^ 9 

4-2 2 La oe ر ی‎ 9253 са Go A 

£ $ Tui 5 J 

^5 o 3 UA о Ра (2 BL Ка Е Е 
Соо. alig ر ب من هنا‎ 


2 " 2 D 
"C EUR M NM Um 
ما قرات‎ 4 CERE l3 قرات‎ Ga —1 — ومن‎ 
5 г р & 
3 V * о 2 P NOU «Р Е Žo, 
om "me T S قرات‎ gel - 1e 
$ 2 + а К; fue [2 
pre б Am M59 ° poe КЕХС 
ولك حار اسود‎ 355 S Aaa d 6 اھر‎ 55 
a ee ee ee ee 
à gle Ge A53 JB GAR 7 
vee 
б ^ 6 А - 


TTT 


С */.‏ م TT Ta‏ و 
Qc dda со 10 1725. 3‏ 
E " 2 LM ^e (5 А e ab €‏ 
بعيد من هنا 3 un aa | a‏ قريب 


° ەر ر‎ o ЕС ik وو‎ eC (^ ° 
йез буй лез Va RES من ھا‎ 
um Я کہ 4 کہ‎ P S € 
هر‎ 45 [UN PT > ودیک‎ 35 eA 12 14 > ga 
e t a ص‎ P cs - * toe. 
. ما قرات‎ TC E 05 g قرا‎ 
# 


ә” са ` ° -o - 
Vocabulary: 51. Ber Odds 4 Ja | "farther than") 


1 A 


52. er x "near* (а - E | "nearer than” ) 53. | | 3*to read” 


"AES. 
(See above page 30 Notes 1.2). 54. 5 "black 55. 2 *red" 


3 2 БЫН 
56. 35 3 “blue” 57. Ae cine 58. قي‎ heavy (су (atl 
~ ^ J 2 


“heavier than“) 59. were ‘light (n weight)” 60. S >- 


= 


К; 
"newspaper" 61. حار‎ "neighbour", 


Note : С^ "from: ; "о"; "than™ 


o 
T "from (of) me’; “than Ir; C ÀLefrom (c!) thee (masc); 


o 2° foo A 
C. ‘from (oi) thee (ez)! ; Ala > bl. m (instead of 
- - - ا ص‎ 


5 
En) Ae elc. 


Translate: 4, Thy (mase) sister wrote ond | read, 
2 Where is thy (fem) neighbour? — he is in my vineyard 


—38— 


3. Her ink is black and his tnk is blue ДА, Their (tem) gorden 
is nearer than my vineyard 5. Thy (mase) cock is heavier 
than my cock 6. What did he read ? — he read my 
newspaper 7. Your house is nearer than my house 
8. | read and you (masc) wrote 9. | wrote and my neighbour 
read. 10. We read and they (masc) did not read 11. She 


wrole and her sister did no! write 12. She ate and he 
did not eat 13. His house is bigger than my huose 14. His 
-opy-book is heavier than тү copy-book 15. Where is 


your (masc) dog ? — my dog is in my garden. 


Fifteenth Lesson 


Conjugate the following two verbs: 


‘foo 7 E ow 2 
"| drank" c o "| entered? ila 
Рай г ‘3 
Pd е 


*thou (masc) drankest* (^, J^ "thou (masc.) enteredst” دخلت‎ 


. 
- 


ү v s s “= A 
"hov (tem) drankest” شر بت‎ "thou (fem) enteredst" es 


= اص 


Ws - A ^‏ م 
دخل ahe entered’‏ شر ب *he drank"‏ 
etc. elc,‏ 


and also : 


^ 


ee "to ride" (See above page 30 notes 1-21; eo "to 


e ^ 


understand? ; c? "to open”. 


(read and translate) 


E‏ شرت cios cele raa‏ وا 
P EP 2 ^ Hp E Az‏ 
| کلت сг aT‏ اکلوا Qu Ue VR US‏ 


: " 2 è zs Н - <. j* t r oer ы 
رو‎ gU Gu uy s BIN G 


Р А z f 2 
m nob ‚* a. te 
T. Qe» ` ex 5 ار‎ ie ^ em Ax jl 4. 
ST ~ А ^ ^ ^ 2 ^ 
. ёз Ж, 9 PX А 
3 Ue y d 6 5А «Кш ds 
$t 2 ووس‎ 2 E E 2 
^ Le А , e + 57, 
25 4 و وجرد‎ As g حر‎ 7 Qm حر وف‎ 
» oF t f o of ^. 
MET : А y ps % 
5 `a И 12 ا من اخی‎ c 8 4 


Я А - 02? 2А 9 E 22 2 А o 4 
co O^ 410 42А ma Va deh gU Jas 9 


o ee aoe | ^. Eu vo «13983 o 
clis Qi 11 Ala C garmig "i 


E 


f A Ф 2 - سے‎ 
8 63 90 707 gS 33253 چ‎ 
ры ا‎ | 
à . ade x „ү. РЕ: 
ی‎ Ses d$ dies 


2 


Vocabulary: 62. |.» J "to drink" (See above page 30 


tz 


Te 2o 27. 
notes 1-2) 63 دحل‎ "о enter" 64, حر وف‎ “lamb” 65. A 


` 
a 


. *grand-father" 66, 5 "grand-mother" . 


Translate: 1, Thy (masc) grand-father has written and 


my father has read 2. Your (masc) lamb is fatter than 
my lamb ` 3. Where is. our mother ? — your (fem) mother is 
in my vineyard 4. Thy (tem) pupil 15 big and my pupil 
is bigger than he 5. His grand - mother entered my 
garden ‚б. My camel drank and her сате! did ont drink 


7. They (mase, drank and we did not drink 8. He went out 
of my house 9. My house is nearer than his house 10. My 
sister drank and his sister did not drink 11. Her elephant is 
bigger than my elephant. 


—40— 


Sixteenth Lesson 
- 5 


(sisusa) (2320 و‎ (5) Co 
کہ‎ oF ^ PI d ت‎ ^ | 
(sáydun) Ало (yasumu) з=. (sama) ple 
o Ae 4 


(fi) $ Cuktub) P (sadiqin) a» 


ores о ор 2 7 
ИЙ C3 (39) (qala-k-tub) قال ا کتب‎ 


A ого 


4 ^ 92 
Çalbáytu-l-kabiru) АЈ) ened 6y 


(38) The letter ص‎ is an “emphatic s sound produced by the 


tongue being set against the palate instead of the teeth, 


The letter oU? will be designated in the English transcription by s. 


(39) The Arabic word never begins with a vowelless letter, there- 
Fore in cases in which the word should begin with a vowelless 
letter, a Hamza with Alif are attached to the beginning of it. 


љо 2} : LE # 
For example: کته‎ | "write 1" (instead of E Roy 
>” 


“ride |* (instead of CEU е 


This Hamza with its vowel are pronounced only when the 
word is at the begining of a sentence. But in the middle 
of it the Hamza with its vowel are dropped and the sign 
2 called Wasta is put over the Alif in place of the Hamza. 
In this case the Alif is not pronounced and enly serves to 
conbine the Following vowelless letter with the last vowel 
of the preceding word, and then the two words are read 


ә. о A922. c 
as ifthey were one: For example os | قال‎ pronounce: 
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ө » v 95 5 о of 
(min Собака ава) зь S I 


or 92 


(вага) ple (mína-I-báyti) iai | من‎ 


: اص کر اا سے‎ 
qalo-k-tób the said; write !^ ; e edel 4 قال‎ pronounce : 


або láhu-r-káb:*he said to him: ride}. | 

The Hamza which is changed in the middle of а sentence 
in the above-mentioned way into Wasla is called in Arabic 
Hamzat-I-wasl. | 


Note : үр the word preceding a Wasla ends with o 


vowelless consonant, then a vowel (generally 1) is given to this 
> 


fina! consonant. For example у c6 (adlalati-sh-ráb) 
“she said: drink |" قالت)‎ “she said"). 


In the preposition < s *from* the final (5 receives the 
Td 


vowel a before the Wasla of the Article (see below page 57). For 


Ao Du e a 
example من الستان‎ (mina-l-bustani) "from the garden. 


- ^ 
o 
In other cases it receives the usual i. For example Ji | مه‎ 
мт MG 


T^. de 722 


(mini-b-nika) "from thy (masc.) son". 
о 7^ 


^ E ` 
In the Suffixes e TE the final e receives the 


LESE, 
2 ر‎ 
vowel u before the Wasla, For example x ALI c= 


ХА 
ا‎ х Эта Е 
(báytuhumu-l-gadidu) their (masc.) new house” (== *their 
A 29 8 5 A 
(masc) house"); الد رد‎ Аз “your (masc) new house’ 


^ E Е 25 94 E t 
, 0 "your (masc.) house”); el e J "YOU (masc) 


Af. 
saw the house’ (ru! J “YOU (mase-) saw"). 


с =—43— 
г о 2 ва 92,95 2 евр ^® 
C ead! à cS Cal, ul aula) y 
e, ^ $*$ 
ابیت‎ EE GL Lolo ties (li'üómmi) ү; (al’dbu) الاب‎ (liábi) E 


- 2 


каис! pu “yaad CEA [RO 


(li'ánna) لان‎ tay] | ('al'islamu) МЕ 


vw 


5 Р d 
сана) У! (la) y (labisun) T 


ә 2 o | 2 à oF 
К sia reas S К>, | үзе О. ми О EL D СЕ 
| ^ ? shy نب الاسير‎ yl ola 
(eden) 52) (dáhika) ы (madrubun). A fn eee 235 Quae ae Р ai 
| ” or б 2 | ^2 ^ P» p » gst li 4 
(fárdun), у فر‎ (rádda) > › jImaridun), کت ص بض‎ SAP ر‎ S LL Уе do 
| е d "E N^ we On * е ps 
"LC NE X Бла y күс Кы 
(qurudun) е (qurudun) فر وی‎ MON C а m 
^ , Юе 7 B.A LT rele IH 
d К Ж: : оми dor {- و لا تصن ر‎ gutes Бозаш طرف‎ 
‘ ; ست‎ S ony yo > os ەر رر‎ NU E vos 
É се ? D JU E D uA -ab + >| 
| bLA 92 „ 24^ И ا‎ € 3 i | 


^ ә a’, a Že o س کہ‎ 2 ^ 


o: Te E - & n7 
: ^ اج ل د صر وب - صو ي‎ — ed AA شد‎ qm, 


uA — ML LA صر د‎ 


> 


> 2 E 
ey ~ 2h - glan — са دك‎ 


an When the letter J (1) is Followed by the letter | (АНЕ 


ao The letter ص‎ is an emphatic d sound produced by the 


e 
tongue being set against the palate instead of the teeth. then they are written thus y. For example gY (Wabi), 


E 


The letter v? will be designated in the English transcription by d, 


- $ 
У (а), لامی‎ (li'ómmi), 
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Seventeenth Lesson 


“he has found (he found) те” 
whe has found (he found) thee (mosc.)^ 


whe has found (he found) thee (fem). 


" “a „ „ У him (or: it) 
» > 5 o » her (о: it) 
" " n u a Us 

o o ” a YOU (masc.) 
а a » ь а YOU (fem.) 

a 2 А " r them (masc.) 
a a о о 0n them (fem.) 


When a personal pronoun is the direct object of a verb, 


ii is attached to the verb. For example: 


"he Found" :‏ وح 


EEES "he found те”; 553 "Һе found thee (masc.)* ; 


tt 


ird ^ P 
er the found her" ; Ж 


o^... 


"he found you’ è А-3 


she found them (masc)",*, NE "he found them Чеш.)”. 
mA 


(go vem 


B 


a 4. 


CoA "she found": 


oA © erus | 
G 255 "she found те”; Due "she found thee (mesc.)" ; 


eer 


0и f. ы P 
472453 "she found him (or; it)"; n А3 "she found us” etc. 


fe = 
$ وحد‎ "we found": 


хү 
e 


Ax$ "we found him"; lal A 3 "we Found her"; لاك‎ 5-3 
i И 
"we found thee (masc.)"; $ J> "we found you (mesc.)" etc. 


^ 
| gio $ “they (тас, found’: 


eS x des 
TEL. 3 "they (masc,) Found me"; о 9.А2-9 "they (m) Found 


his 
ص‎ E o А 
him”; وها‎ ARS "they (m) found her"; ۴ 25-35 “they (mose,) 


found you (masc,)” etc. 


The personal pronouns in the objective case are the same 
as the possessive pronouns (see above page 22 and page 44). 


Note 1: The pronominal suffix of the first person in the 


objective case is (3 , 


we 


while the suffix of the 


possessive pronoun in the first person is ($  . For 


- 7 


example 323 “he found me" (23 "he 


> 


. o7 e^ 
Found") i. =.) "my house" ( «2.22 = "house"]. 


е. 


r 


The final Alif (1) in the 3d plur. masc, (see above 


page 28(32)) is dropped before the suffixes. ‘For 


example à 


d 


^. a. 
gam 9 ‘they (шазс.) found me” (15223 
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*they found") 5523 “they (masc) оопа him” ete 


‘Note 3: The final e (m) in me second person plun masc. is 


dropped and in its place а, g is put before the 


а лел 
pronominal suffixes. For example d 2-3 “you 


ГИ s 
(masc.) found me" (e А53 "YOU (masc.) found") 


A fo, 
o y رحد‎ "you (mes) found him’. 


Eighteenth Lesson 


(read and translate) 


e 


| | & 
من‎ 0 4 эў =? Sle "eS من‎ 9 
| | 


1 er r -7 9 ot T 27 A И | - 
= E Uwe qu IO Mt A o wis Tro 
RE d -o -2f p Pra er” „ә 
oy Prd АРЕ + РА » # 
? M ا‎ ав ge e وله‎ У td 45 
Ji „ү EAE A d t E 
Yes لي حصان‎ 17 {шо کلب‎ „КОЗ; ا‎ 
D? ei T > e IA 2.5 5„ 7 
= e^ o She к. > 2 o ^ о P 
de; فنجانك ' دير من‎ 1 Ye ور‎ 3 


Vocabular Y: 67 253 "to find" (see above page 30. Notes 


Л} حصان‎ 


f "I 
А 70 А ^7 مه‎ 
"horse"; 70 Xl “Ahmad” (proper noun masculine) ; 71 о فر‎ 


--7 Jos 


т а iS ”, С X 
74. عل‎ "milk"; 75 "to break"; 76 lenis "сир"; 
^0 


^ 709 2 
"green"; 78 2! "white", 


-— wm 


mo + 


7 BAT. 

Translate: 1, Who found my book ?— my sister found 
it 2. Who has beaten my pupil? — Our neighbour has 
beaten him 3. Who broke my cup ?— their (љаѕс,) sister broke 
it 4. Your (tem) ink is black and our ink is blue 5. Her 


ink is green and his ink is red 6б. (brahim is bigger than my 
brother 7. Ahmad broke mv cup -8. 1 have an ass and 
she hos an ass. Her ass is fatter than my ass 9. His horse 
is big and thy (mese) horse is bigger than it . 11. Your (mase) 
dog is black and their (tem.) dog is white 12. Her brother 
has beaten my ox 13, Where did he find my cup? — he 
found it in my vineyurd 14. We found her. She found him 
| found her. Thou (max) hast found me. 
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Nineteenth Lesson 


^| shall write, or "| write” =? 

“thou (masc.) wilt write’, ог “thou writes’ ^ uea 
"thou (fem.) wilt write", or “thou writes Ju. 
“he will write”, or “he writes" 

"she will write", or "she writes” 

"we shall writes, or "we write” 

“you (masc) will write, or "you write” 
"YOU (fem) will writer, or “you write” 
“they (masc) will write”, or “they write” 


“they (fem.) will write», or “they writer 


The Arabic verb has two main tenses which, however, are 
not real tenses in their European sense. These two main tenses 
are generally known as Perfect and Imperfect. 

The Perfect denotes a finished action, most often referring 
to the past, and the Imperfect denotes an unfinished action, 


most often referring to the prasent or future. 


Translate: ‘He will write; we shall write; They (mase) 


will write ; he wrote (See above page 28) ; | have written; he has 


writen; | wrote; he writes; she will write; we write; she writes; 
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we have written; they (mox) have written; thou tmas? wilt 
wrie; YOU (masc) will write; | shall write; they lem.) wrote; we 
write; YOU (fem) have written; she wrote; they (lem) will write; 


| write; they (mase) write. 


The vowel of the second radical letter (see above page 30, 


* 40% 
tote 1) of the Imperfect can be и, a or I. For example 234 


^ т ө 


(yáklubu) "Һе will write" or "Һе writes’; “ао a, (ydáshrabu) 


“he will drink" or "Һе drinks"; Wo Jm. (yadribu) "he will 


beat” or "he beats". 


Conjugate as above the two following verbs : 


# Т 

2 19 А TE 

Ҹ shall Бес (1 beat”) اضر ت‎ "1 shall drink (drink) اشر ت‎ 
ж coe ^ UNS 

لسرب jaa‏ سه 

oe er c. "6 t. 

n 9 д 9 

осе: ә 

еїс. etc. 


2 


- £ : лоб 
and also: ا‎ "| shall ride” or "l ride"; eel "| shall 


[1 
AS 
understand" or "l understand"; Q y! "| shall descend" oe “I 
- 


As 1 
descend" ; احرج‎ “| shall go out" or "I go out". 


Translate: pe will drink ; we. beat ; they (mos) beat ; 
| drink; YOU (masc.) will beat; she will drink ; thou (еа) wilt 
drink" ; they (tem) will beat: we shall drink; thou (maso) wilt 


‘beat, you (iem) drink; we beat; | shall drink. 


—É Gpaea 


Twentieth Lesson 


(read and translate) 


de 2-7 SE aes à ©, 


$ 
[1 Pr Ay, 7 ° 

бы 2 г اخ فاطمة‎ as aa 
اختي 4 اا‎ «82 


! 7 245 ef =. в. 
Po и برسم‎ У E ut الت‎ 20 oe E 


Vocabulary: 79. V -nor 


{particle ot negation before the Imperfec:) 


-— OF 
^ nie 


"now", "al present" (Note : 5 NM M pronounce: 


- 


۶ 
tashrabu-l-'ûna. See above page 40 (39) and page 32 (34) ) 81. abl 


+ Ра 


А of и 4-907 
83. л “to leave" (Imperfect: 25 ;l) 84. مدر سه‎ . "school" 


деше moet ee 
8 تح‎ "to open" (Imperfect. gl 86. 5 A.» ДЕ "tables 
4 SNO, 
+ 
87 كر°سى‎ "choir" 88. ELis "bench". 
Translate: 


1, Thy (mase.) brother wrote and we did not 
write 2. We shall write and you (masc ) will not write 3. Thy 
(asc) table is bigger than my table 4. | have a chair and 
о bench and she has a table and a chair 5. Where did 
Salim write 2 — he wrote in тү vineyard 6. His ox is black 
and her ox is white 7. Your pupil broke my chair 8. Thy 
(em) horse is bigger and fatter than my horse 9. Where is 
her brother ?~ he is in my school 10. They (masc. will write 
cnd he will no! write 11. Our sister drank and thy sister did 
no! drink 12. Where is his lamb? his lamb is in тү garden 
13. | have written and my grand-father did not write 14, Your 
(fem) house is nearer than my house 15. We have an ox 
and en ass and he has a camel and a cow 16. She has a 
sister and | have a sister and a brother , 
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Twenty-first Lesson 


«2 (аи) Ce (9 e 
ол è ли Ф مر سے‎ 
lisma‘) ar} (md‘a) С^ (‘drabun) عرب‎ 


DAP 7 РА 
(yu‘dllimu) pe sámi eC and i Iz 
(rd’a) ES (гаа) T a» (‘6 ig У 


(bána) T. (búk) 5 (máta) TS 


&2 The letter E is a very strong guttural produced by 


the compression of the throat ond the expulsion of the breath. 


The letter ee be designated їп the English wonscription by ¢ 


аз A! the end of a word the а is often expressed by 5 


аа followed by , , without its two points and without Sukun) 


{5 


29% 
т 


For ехотріе 4 \ ('álqa) "he threw"; ә "he built. 
He 


- А 2 " i x 
As soon os this T receives a suffix, it becomes an 1f 


2 


Р s 
Pras А K р . 3 
for exomple AT *he threw it^; elo "Һе built И". 


ре colled in Arobic АРИ Maqsüra ond also АЙ! 


bisureti-i-V 8. 
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Ge, 2 2r 77 4 = 5 

> ی معك‎ 2 té 
Cor 2 ©» C 

ths Já D RE uu n E К: dum 

ры a io = 

Gio معا‎ - Aye - عر‎ - bm معلوم ب‎ 
Я 2 
n ^ du n Arr رک‎ о Pt 


L» 


"d 


en о مغرب‎ (gháyri) غيړي‎ 


Pd 


n+ مر‎ 
(ghénamun) aS (shughlun) les (bálagha) 
2 ov А „ Jot ^ 
f 2 Бобан) cda (gharibun) лә E. 
WU j کر‎ 
f ر‎ 

(ghaniyun), gS (vághsilu) 

ои 2 wet "$^ e er ^ ^ 
A AD ya Co CaS 

ge Б - us = " 
کے‎ - С: “=> Ce, ve 5 2^ A 


G9 The letter a has a sound like the gargling pronunciation 


between g and r. 


The lenor E will be designated in the English transcription by gie 


d 2 Pr 2 22 Y Aas 
sala qo tesa 15 {ү E ON 
AAA ш Mae m дас tem ے عاب‎ pen 
e - А * 2 

S à 
225 oe а pow e 7 c cu ^ "EM 


e 2. A" 2Ё ev Sc of 
$c غنيك‎ CAR) - بعري س ع 9 - لیر‎ 
$ # 2 | 2 о $ 


Twenty-second Lesson 


(read and translate) 


р ZA 
2 $i. 
T مدر‎ d cS „= os ( „л 5 هناك‎ 


- wee а 


^ 
-r 
• 


МЫЗ ч i UL LEY »‏ حرج 


© Zl Gy. i е n - du d i 
Be Us Shes جدا‎ л جاري‎ 9 v 


Leg 
e ^C | Ета 72 v 5^,*° 6. fo, 
E * i E М 5 
ار لر من‎ Sle 3 من‎ элә! جلك‎ 10 
<> A a - 
NES «D EG deas c e С 
EM 25 حدا‎ “nas xb 1 (сфе 
-- Е uis - ut 


Vocabulary: 89 dl “to” 90. ary “te go"; “о go 


away’ (impertect + 


S 


А - =e 2 T 
53) 91. b "ol? (particle of address) 92. ce 
=a’ LI T 
*on*; “upon” 93 4з عر‎ "room"; "chamber" 94. (7 “to return’ 


baw E 
- 


E 


(реест. جم‎ 2) 95. B “аа” 96. lae “to-morrow” T 


2 


- "aqu 
“teacher” 98. e with’ ( می‎ «with me” aa "with thee (nasc)* 


^. Ка о 57,0 E 
dan "with him” etc) 99 MU э vel “smaller than*) 


» cd ó ot 
E. (2, er than") 


"a 


"rich" (> ve “richer than) 102. m "very". 


Translate: 1, Where is my newspaper ? — Thy (mose) 


newspoper is on my table 2. His horse is smaller than my 


‘horse’ 3. Her ox is very big 4. lbrahtm is richer than my 


neighbour 5. His neighbour is rich and our neighbour is poor 
6. O байт, where is my book? — thy book is in my room: 
7. Your (masc.) garden is smaller than тү garden. My garden is 
very big 8. Thou (mase) art bigger than my brother 9. Where 
is my grund-father ё — he is in my room 10. Your mase) 
grand-father is richer thun my grand-father . 


The order of the Arabic alphabet is as follows: 


کو 


$. Spe page 40 (38) | 


Ү. See page 9 (18) 


57 25 


Twenty-third Lesson 


$ |Names b ся 5 | Names Ё | 
= ronunciation = renunciation Eco ae 
a ita а у sihe do [69] کا‎ 1 
i letters OF, Ihe teers 2 letters of the letters 3 2 = 5 
See page 10 (19); ۹ | 5 
Alif | page 1? (26% p. 32|| ә | Da f „Һе big дод” 9 а аса 
(34); p. 40 (39) шы? [Dad |d. See page i26) 
Ba b. b Ta l. See page 33 (35) "à dog" 9 
r ow 
» : 2 : 5 E 
Та t b Za Z. Sea pgge 33 (37) “a big dog” Ad. d 
= f G) The definite article "the" is expressed in Arabic by 
Tha lh. See page 2 (8) E ‘Ain See page 52 (42) 2 + . И 
the syllable ال‎ , which is prefixed to the nouns and the 
Gim Q. See page 25 (28) d Ghain gh. See p. 53 (44) A 9.2 °ў о 
adjectives. For example 2 53] "Һе dog"; J| 
Ha h. See page 20 029) || 9 | Fo 3 "the big" "the great". А 
o 
А ( The Hamza (se above page 19 29 ) of the article J| 
Kha j| kh. r = | 
жил е ыер ааз qo Hamzat-l-wasl (see cbove page 40 (9). This Hamza is therefore 
: pronounced only at the beginning of a sentence. But in the 
Ба! d. sp Kaf k. middle of the sentence it becomes a Wasla (еә above page 
5 | 
: 4009), which combines the vowelless d of the article with 
Dhal | dh. See p, 18 (25) J Lam 11 
ihe last vowel of the preceding word and the two words are 
- n read as if they were one (see: above page 10-39) ). For example 
Ra ` f. See page 6 (13) e Mim |m. 
. ^ 
اکير‎ adl, pronounce : albáytu-l- kabiru "the big 
Zai z. Û Nin |n 
| баш” ( am ыў")? oe) ка | pronounce: 
Sin $, ә |Ha h. ékalo--kálbu. "the dog ate". 
» (3) The indefinite article a (an) is expresssed in Arabic by the 
Shin sh. N Waw |w. К “7 
4 Se paga 810) Tanwin (see above page 4 (11) ). For example м$ "а dog; 
- m өс 
$аа Үа مار‎ "an 055". 
A " 
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Note 1: When the noun is qualified by an adjective, the 


o 
adjective follows it e. g کب‎ i دت‎ (báytun kabirun) 


Фоо مہ‎ 
М (kabirun báytun) , 


"а big house” and not: as ЖА 
If the noun is definite, the adjective also must be made 
. : [1 
definite by the addition of the article ال‎ thus : 


P 
^| 


Paa Y BOT "the big house”. 

The donate vist or "аге" is not eine in Arabic e. g. 
^5 i23 ‘the house is big’; oe A ГУ e "the baker 
is posts 
Note 2: гү кү "lhis is a dog"; itd TAE bs 
"this is a big dog” | 
ASI lái «this dog’ ; са i B | Vis 
othis "big dog’ 

"us а 5А "this dog is big” 


Translate: A big elephant; the big elephant; this 


is big; the hare is fat; the vineyard is large; the house is 
small; this house is small; the neighbour is poor; the book is 
big; a big book; this book is big; the big book; this camel is 
big and fat; a big ass; an ass; the ass is big and fat; the big 
horse ; this horse is fat; this big horse; a fat cock; a big and 


fat lamb; this lamb is bigger than my lamb; this bread is cheap; 


this cup is cheap; the cup is cheap; this camel ‘> fatter than 


ny camel, this house is cheaper than my nouse. 


elephant; this big elephant; the elephant is big; this elephant _ 
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Twenty-fourth Lesson 


ges. D? | ور‎ a ba ou 

de من‎ v هو‎ Олдо na ls ш 

"e aed „‏ 3 و 

М ص‎ 5 wi 

Ane ү BL A e / 23 CRT А VS 2 
°{ 


арий Ty من‎ M r^ Ja ved ذلك‎ 3 


ER JA OS - في غرفتي‎ v کان‎ 
في بات‎ cU کان‎ aX s 35 کان‎ Gl 


- °2 $ 5 € Í $ ' 
E й PES 2 о wt 2 e Ё = 
CURE Sls كانت هناك‎ Col uu @ 
P. ss 2^ Lon 
Ere > E P » ^ 2 2 at P 
في غرفتي‎ g XV de all E M 13 Li 
NO ui APP eT s г ° tom - oe 
e (^3 99 رید من‎ Am میتی‎ ۶ 


л 20$ (15‏ هدا 


X V [ PED 

-- A Bus 42. T dA PUN 
os og О ЧЕ. dem 
А d مله‎ vol لست‎ | «1033 TV ^S d 


es ر‎ 1 А 
Ое T Lal 


Б 


tal "0895 A v 
5 ‘ee ^ “> 1 РА е 2 
الوم من هناك‎ cux من فا‎ co 


di QE 552 as‏ جوم ي ري GS ds‏ 16 این 


PME S iy. - 
2 * оу ^ ор 
Ju А 4 ә . 
QU في‎ la) {Wh gts d A 
a“ = Ld 


oot 
Vocabulary: 103. ce “cheap” 104. ذلك‎ "thate 


(c3 X ذلك الک‎ “that house") 1 105. pu "tailor" 106. کان‎ 


6 = of ы 


"he was" (CIWS she wast) 107. eod! ind 108. A 5 
"AD 
"Zayd" (proper noun, mase.) 109, le 2. "baker" 110. S ш "loo* 


(Gls HI ЖИ E NC) 


0 


2 ab 2 
111. un *barber" 112. 3 blacksmith’ 113. Ju A> "пем" 


Tra 2°, 
114. c^ when © 

Translate: 1, Thy (22s) book is cheaper than my book 
2. This camel is big and that camel is small 3. This tailor is 


rich and that baker is poor 4. The barber was in Jaffa and 


the blacksmith too was there 5. This new house is bigger 


than my house 6. That new book is cheaper than my new- 


book 7. When did you return from Jaffa ?— | have returned 
to-day from there 8. Where is the tailor $” He is in my room 
9. This dog is bigger and falter than.my dog 11. A big 
garden. The big garden. This big garden, This garden is big. 
That garden. That big garden. That garden is big. 


=p 


Twenty-fifth Lesson 


st 
„а baker visited те” (1) pu > 2 36 


«the baker visited те” 


“the house of a baker. 2M دست‎ 
E E IC 
„Һе house of the baker . Ries C 
Fe # A 
“һе saw а baker” pe هو رای‎ 
£u 4 c ^. 
"Һе saw the baker ماز‎ | ly £ 
es 2 
“from the baker» о JEL v 
| of 2 
‘to the baker” | ا‎ dl 


"on the baker” امار‎ ОР 


û) In Arabic there are three cases: Nominative, Genitive and 


Accusative. 


These three cases are expressed as Follows : 


с) The Nominative is expressed by the Tanwin ^ (un) if the 
noun is indefinite, and by the vowel 7 (u) if it is definite. 
Thus: 


5 > 9) "а baker visited те” 


ч 
° 
* 


ALl زارنی‎ *the baker visited me” 


226922. 


b) The Genitive is expressed by the Tanwin z (in) if the noun 


is indefinite and by the vowel |, (i) if it is definite. Thus: 


62 


acs 11 "һе house of a baker: 
БУ ee 
pa -| us. "the house of the baker” 


Note: The Genitive case causes the preceding noun to be 


z 


e 
definite as if the article J | were prefixed to it. For example: 


ge A о - 
у wnat ‘the house of a baker”; 


o. 


^ 3 ر 
s Clas ‘tha house of the baker” (ana по (aad‏ 


with a Tanwin, because 1t is delinite 


When the preceding noun is indefinite, the preposition 


J must be attached to the Following Genitive e. д. 
jeu: 200 "а house of the baker*. or: 


LE 
12). * К; 
aki c go vy OP "à house of the houses 
of the baker”. 


The Accusative is expressed by the Tanwin | (an) if the 


“noun is indefinite and by the vowel ~ (a) if it is definite. 


Thus : 


CES Х>% e^ *he found tha book* 


ә - 


ние» 5% جر‎ х3 هو‎ “he found a newspaper“ (see 


above t page 33 (39 ), 


631 


& All prepositions are followed by the genitive e.g.: et 
"to (for) a baker’; x d| no "to the baker”; pesk من أ‎ 


er ر‎ 
0 A 
“from the baker" (See above page 41, Note); aall 
+ To 


oat 92 


“on the. house" ; ou jul Cus "under the table”; X 
ао (for) the baker’ (èe | (АШ) of the article | falls out if ft is 


preceded by the preposition J eg. < seg instead of c JY) 


awe 
А ^ 


Note 1: gre ae c3 a is to be translated: 
*the big door of the house’ 


ES | | Е ob is to be translated: “the door 


of the big me 


t 


Note 2: If a noun in the possessive case (genitive) belongs 
to two nouns, it follows the first while the second comes after 
it (the genitive) with a possessive-pronoun suffix. For example: 


Me °з, aT i 5 2 
ست لباز و تاه‎ "the house of the baker and 


. we 


his garden" (zthe baker's house and garden»). 


[e ^ 2 
зә 3 sacl TES vineyard of the grand-mother 


and her house" (“the grand-mother's vineyard and house») 


е 
Translate: тһе door of the house; the dog ог the. 


neighbour; the horse is bigger than the ass; he ate bread and 
she drank milk; | ate the bread and he drank the milk; this 
new house is bigger than that house; the book is on the table; 


the dog is under the table; the neighbour is in the vineyard; 
your (тазс,) house is smaller than this new house; thy (mesc.) 
newspaper is on the table; thy (fem.) grand-father is in the garden. 
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Twenty-sixth Lesson 


22, 4 er М te o» b P И 
Aum أا‎ —? dem М)! c Q^. d 


"E e zol o "m حك‎ 5 ET E 
dico Бы у E 
КР 02 recall egi من رارك‎ 7 
TOES a lg exei з 06% 335 
о, $ Р XV 
zd 9 اع ا‎ 
eS 
exu) أبن‎ ule الم‎ cal 


£l “| pe лз 7 $3 X Ju ONE 42 Heu \\ 
3 الوم‎ ca 282 14 A ALI PAL ل‎ 
en E ^ ^ ^ т с» л pe Z2 „С 

УЙ! كان‎ XE LAM 45 395 ny 


Dao DA LA EG 21 


we 


o2 . : 
Vocabulary: 115. oe "meat" 116. Ee "director" 


A 
Jo 


117. B *he visited" زارت‎ "she visited") 118. e "пате" 


"£ 


119. t| *son" (the Hamza In e and in uil is Hamzat-l-wasi) 
AV oA 
120. MIRA "Ismail" (proper noun, masculine) 121. Qus es 


= Jn. 
“Sulayman” (proper noun, masculine) 122. e "uncle" (on the mother's 


J A - 
side) 123. al: *auni" (on the mother's his 124. Dus "under (Prep.) 


a 


" 3^ 


125. “© "uncle" (on the father’s side) 126, 4 e “aunt” (on the father's side), 


‘a A 
Translate: 1, This dog is big. He is bigger than that 
(masc) dog 2. | have an ass and he has a horse 3. The 
horse is bigger than the ass and the camel is bigger than the 
horse 4. Where is the director of the school ? — He is in 
the room of ihe grand-father 5. What is thy (mese) name 2 
— mv name is Soulayman 6. | ate bread and meat ‘and she 
drank milk 7. This: camel is bigger and fatter than that camel 
8. The barber is poorer than the blacksmith . 9. The teacher 
is in.the director's room (in the room of the director) 10. The 
blacksmith is in the new house 11. This elephant is big. He is 
bigger than my elephant 12. Where is the tailor  — Һе is in 
the house of the baker 13. Where is the new book? = the 
new book is on the table. 


—66— مدرم‎ 
hL 2 | | 
Twenty- sevent 55890, Note : The nouns Col *father*; 2 “brother”; have the 
PEL Lp س‎ A ` 
€ AT o E d ue ou 25У! 4 following Forms before a genitive : PT a 
Е P n » : *the father of the neighbour" ptu ж! 
ge eur A С a rA E e ^ *. | PEE * 
la هناك‎ Кс ШЕ exu E „м = T 


Y 


"the brother of the neighbour” PNE 


4 £ ee ا‎ дё at $^ 
Gh يخا-٠تاناويحلا‎ ibam راى اخوك في‎ us E 
m T *] saw the father of the Е. Pera pa eels 
ae Cent oy or Sea. Е 
^ A | E ues oz Е, PLE PE € 
ere ER : Й 27 "1 saw the brother of the neighbours , Ll 4 ta l5 
| er 70% de 5 el ^. t e E e! 


29 3 
ЕЛЕ К TN E Mr m ‘to the brother of the neighbour" AL T d! 
هتاك‎ i کون‎ jon? Xd f 


DY‏ سید 


A 
КЕ, Ps | 
and also: EM "thy (masc) father; о 95> ^his brother"; 


Ж RC db id 

DEPT | А n EN p . اباك‎ ‚| "| saw thy (masc.) father"; wi culo "| saw 
d i جاب انه کان هنات الوم‎ J i بیت‎ their (таѕс,) brother” ; om dl "to thy (masc) father , dl 

sald К. gl c5, 9 = "IE ose Ter to Your (тос,) brother”. 
КО mr n до 12 Се UA È 54 2515 Vocabulary: 127. ole: “animal” (ile animals") 

m PER. 

ura E oxi e 2r бс. - رل‎ E و‎ VS AS AT. + "garden’; “park” 129. OL the was? 65 
| : T Ji —? C di zi me j^ 42 vite tha will pon "һе is") 130. E "to-morrow" 131. ae *he 
| by à AL И ^l 522 45 Qd اا‎ él zl. | mu OTT saw") 132. 25 lion” 133. "| 42 4.3 "coge 
| E i 3i e * A ls M ay e A ә! e a TE i (JA perte of interogation 135, e ves du thee 
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e. $ $ 
137. سال‎ "lo osk” (Imperfect: jua) 138. el "Һе answered? 


zt "i 
И А 


139. ê «опа: ‘and then” (see роде 70 note 2) 140. Dl that (L3 | 


[31 zt 


Td: A. Qua t 
“Һа! 1"; QU | vihat thou (mase.)”; A | "that. һе" eic.) 1T. س‎ Ac 


"a friend" 142, eg “to ride" ; "lo sail”; "to navigate* 


P 


ulta "а ship" (Note: ارا‎ CS oe x ر‎ 


and not: جار‎ 1 de ^ 3) 25 144. ^ "d sea" 
145, مات‎ *he died" 146, DM "sailor ; “mariner”. 


Translate: ү, Where is the brother of the director ? — 
he is in ihis garden 2. | opened the door of the room 
3. Where is my friend 2— thy (masc) friend is in the room of the 
grand-father, 4. Their (тос) father was to-day in the school 
5. Her father rode an ass and her brother rode a horse 6. My 
uncle (on the mothers side) visited the falher of the teacher 7. Who 
saw the brother of tke tailor? — the brohter. of ће blacksmith 
saw the brother of the tailor 8. The big lion is in a large cage 
9. Has he written to-day #— yes, he has (written) 10. Did he 
open ihe door of the room ?— yes, he opened. 


Twenty-eighth Lesson 


ЕЖ РА 2 
^ ^ 

1 js 22103 Е , о ^ac 
ورای‎ cH se meu] کان‎ 

d a We 2 РАЯ 
حارس‎ ау dS .„$ أ دا ي قفص‎ S 

z 7 2 7 

2 os Fos p PER E Жу {%, 

fo2XJ| LY هل نت حارس هذا‎ АУ) 


£ 25 w | 
VM л оло 
Дт j| en ومن ا‎ ane 
Y= Ni -a ue yi 
' oe ن‎ = 4 ae 


ES 


cu cep qp aa Ie 


c. 

UE RU E E AL 
ر لبه ي ال‎ Te g الملاح:‎ 

2 6 Е i. б EN. 

Lal gim as مات‎ cs 


AM k ai 
es 13 stil & - HUEY sige 
t ¢ т we et 


pt Х 2 ^t. Ter & ый ^ 
KT FoG 


- 


Vocabulary: 147. حارس‎ "watchman" 148. < ; “to clean 


» „$ 


T 55 | "I shall clean” or “1 clean”) 149. ف‎ a fear" (i 


2 


ez 


CUZ "does he not fear 9 150. 2.5 "how ё" 151. LÀ 4 time 


^ 


ro 


: ra "не"; TET the time that") 152. Je "question" (plurat. 


Ail) 153 Id (ond ано: 1) * why2"; " wherefore ? ’ 


p 
P 


D ut | hall sl 
154. v "bed", "mattress" 155. al "to sleep” GE "| d 


As . 
Note 1: e x ETE 2 to be translated: 


“in a ship that he айе: 


# 
Note 2: the difference between 3 and t is that 4 foins two 


words or independent sentences, while tu indicates a development іп the 


narrative eg 23 Е “he ate and then he drank"; 0 : 


» F "а house and c -ineyard”; شرت‎ a “he ate and drank» 


In this sentence we do not know tf he ate before and then drank, or the contrary, 
os 


tex) ıs also used to Join two sentences when there is а change of subject 


7122 


Twenty-nineth Lesson 


7 af 

„ће booke (alkitabu) A S. M 
2 0 д 22 f 

„Һе big booke ^ (alkitabu--kabiru) PUE +i 


m (addáftoro) 252) 


— ~\ 


athe copy-book» 


2.9, 


“Һе small copy-book* (addáftaru-s- saghiru) а 25 


t 


e 
ЇЕ the article Jl is attached to а noun or adjective 


which begins with one of the letters coy Û » 5 23 س‎ 


c^ ص ص‎ bb d 1), then the J of the article is not 


pronounced (although tt is writen) and each of the above a 


that follows it, is doubled by Tashdid. For example: ^x. сҮ 


2^ 


a 
pronounce: adddftaru “ће copy-book"; “nasal | pronounce : 


P e 

H { LENT: Ac. 

assaghiru "the small’; «the little"; “pana! | ot pronounce: 
СУ Ў 


і 
adddftaru-s-saghiru "the small copy-book. 
| In this case the J of the article i is written without 
Sukun. 


"Messe " 


p er 


^ д? 
AMA سي‎ 


J 
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2 e z 
Vocabulary: 156. ^, ^J "fox" 157. ob ^ "shop* 


* 


zh رص لہ‎ p 
158. سوق‎ “market" 159. е "morning" 160. d nevening" 


ө 
- 
B - 9 


nA 

= Se о A 

161. (Jad *befores (prep) 162. Lay “after” (Prep) 163. "А 
à ^ ^7, ё 2 

“midday” Mo قىل‎ "fore-noon*, ore | X» "cfler-noon*) 

d ev S "br > Žo A 


^ کہ 


1 r 


› 
*bird" 167. جيل‎ "beautiful*, "pretty" 168. ә شەر‎ "Iree". 


Translate: 1, | drank a cup of coffee and my sister drank 
milk 2. My brother was in the new shop 3. My grand-father 
was in the school and returned from there in the after-noon 


4. Her sister was in the market in the morning 5. Where is 
the small bird ? — it is on the tree in the garden 6. | have 
a fox and he has a fox 7. This fox is fatter than that fox 


8. This ox is bigger than that ox 9. Where is your (masc,) 
pupil 2— he is in the room of the grand-father 10. Where is 
the house of the tailor ?— the house of the tailor is in the market 
11. Where is the carpenter?— the carpenter is in the garden of. 
the baker 12. This carpenter is poorer than that carpenter 
13. This bird is bigger than that bird 14. My brother was in 
the school in the morning and my sister was there in the аНег-посп. 


Thirtieth Lesson 


oF лоф 


- 
i^ 


= 

9 2 | o oT cd. ğ = 
مت‎ Aw E AD جی‎ s .1 
e 7 2 = Е т . ] 


| Cad ! Lr i z^ ص‎ 
jee Г " E ^ xS ile عدو‎ "i 


sll Р 5022 Уз في اليد‎ 79542 з 


pot S о Um А 2 pu 
OLY في حفظ‎ OY] ساامة‎ 4 


CANE ue Cel: للم‎ au as 
ics c us с 
XU A fap G 


КО » p2 9^ "m - ef 
quA LG SC OX as oi 
a“ о 


(e eo b ru АКШИ CNET 


re. 
v 


UM EI ما‎ з c "ueri ac c 


d oe oye? 
Vocabulary: 169. مغل‎ (Plural: Jil) "example" ; 


"proverb" 170 Zz "alive" 171 К ^L o n H d ( ШУ 
* Uie ААМ 91: AAT "бода" + > 
= д z (os 


E NUR EE 
*belter hon") 172. a ot: c "dead" 173. عدو‎ "enemy, ^ 
> 6 
foe 174. Jie “intelligent” 175. “take E foolish” 
2 24 y 


at 
176. Jo hand" 177. 57,22 "ten" 178. [os "security", 


БАР 
“safety” 179. oc] "man’, person" 180. Dm "keeping" 
+ - ` J ge 
181. CJ *longue*, "language" 182. رسام‎ “draughtsman? 


i 
PI 


ni - 
183. اسم‎ imperative of رم‎ 184. c "biackboard* 


185. d "lo. descend’. 


IE 


Thirty-first Lesson 


“a big brothers oo C 

MC Т КЕ 

“a big sister” Ss as 
; y 2 Jo 

“a new book- дз A> “са 


EVA A “2 - 
eX) А> oh „> 
aes ES 

> 


s ~ т 


"а new newspaper’ 


2 ^ 


“a clean hand” datas A 


In Arabic there are two genders: masculine and Feminine. 


Normally the male is masculine and the female is feminine 


2 £ 
b 
A J 


(4 


е. g. | "father", el “mother”. 

But in Arabic the genders in grammar must not be 
connected with the sexes: things without life, and without sex 
cre still treated as masculine or feminine. 


E M^ у; : 
1) when they end in 3. For example: av yo "a newspaper’; 


2 


^ 


Adige "а ship". 
bui d 


2) when they are names of lands and cities. For example : 


PED Ө 1С 
p "Egypt", "Cairo; ll *Joffa*. 


3) when they denote the parts of the body which are in pairs. 
P D ә, 


For example: Ju “hand”; deo “foot; Une reye" etc. 


Note : The following nouns are feminine without a 


special ending: 


f ° E» 


4.6 | š کہ‎ e T Ss .7 P 2o a 


ad 


(9 "wind", uem sun’, 


- 


a 
H Ы 
jl2 "house", 


if the noun is feminine, the descriptive adjective which 


follows it mus! be feminine also, the feminine being usually 
RJ 
formed by adding the ending ә to the masculine. For example: 


ae Jo E 2 ^ 


42.1 45° é а cleon room" (Cabs Ou ) y 


۰ 
$ ~ 
+ - 


2 


а д Te Il shi SU Qe Grz 
r „ 1р“ ( e ). 
© jte 4:42. o smoll ship Jive сле 


2 “Ge aw” .6 1 xL zij om uu ^c 
sje gts 4 Елее aM ي‎ Act ge عر ة‎ 


ed JM e e 
iibi S ХА 6 453 CML cus Ai ts 
C T E C NEU PE 
оо ол. л ge J! ولك‎ 
А E: Lon uc 
N edi i me s d^ ва O^ 3 لاء‎ 
n "na 


—12%У\ 7 من‎ d М on i» من رقم‎ 9 45 1 


—17— 
وء سے‎ Op ?, ^ # ре г for, -$ 
+ „ о - .0 D م‎ P $ 
ص ور‎ | 15 о) gm "2 رفعتها 10 وحد‎ 9! 
К fo سر سے‎ e^ 4 РА کہ‎ 

т о - МЕС Сай * M. a Сай 
су! 12 من | رص‎ „хус! ر هدو‎ ехе 11 
" er رت‎ Гг.” A Yo m a AL z 
awl على‎ 0233 ey lads) = el 5 > 
es ° -À A oa М é „* -^ 7 I 
هو في النابة‎ cto اين اخي‎ лз الكبيرة‎ 

Га : Eae e г P E] P ie ^ € 
C 45 АЫ خی ف‎ ә اخوك‎ а 
its ° $ - - 4 net 
QA e cT e امد‎ 


oe 


Vocabulary: 186. طلم‎ "to mount’, "to rise", “їо go up" 


* 


we n 
3a х5 


ad Au 
"monkey: 193. oAS “this беп)” 194. el “that (fem.)" 


Asunt RE) A» 
M eda "this cow", ж el \; “that cow" 


~ 2 > 
195. cartes "clean" 196. exe, "dirty* 197. Ju foot? 


f 
A Le 


198. Ad “to take" 199. عر ف‎ "to know" о од) 


T 


200 7 С "to lift up" (трет. 2 Й) 201. Я "land* 


سے م لہ ve‏ 
no‏ 


202. 85 "nui" 203. (25 "to lay", "to ри!" 204. à, U forest 


205. لعب‎ "to play* (Imperf. on i). 


ve К Тод 
187. \ a= "mountain", "mount* 188. dahs a piece" 189. > 


—T8— 

Translate: 4, this school is small and that school is 

big 2. Where is the she-cat of the sister € — her she-cat is 
in thal room 3. This room is big and that room is small 


4. Does thy (masc) brother know where is the director of this 
school ?— no, he does not know where he is 5. This foot is 
clean and that foot is dirty 6. The room of the sister is clean 
спа Ihe room of the brother is dirty 7. This cow is fat 
8. That dog is bigger than this dog 9. That cow is big and 


this cow is small 10. Who was in this room and who was 


in that room ? — Thy (mas) brother was in this room and his 
brother was in that room. 


Thirty-second Lesson 
А 


(р Na اران‎ 


le LR NEA 
|a. جار‎ 


^ 


„two big asses” 


va big ass”? 
“the two big asses» а] о a 
v|hese two big asses” ael Olas 
. К e КАА САМ 
*two big cows” MOV pa 5 774 59 ә d 
$ UT NU ^a 8 cow? 
*these two cows» oU AJ QU 


@) There are three numbers in Arabic : Singular, Dual (which 
denotes the number two of things) and Plural (see below page 90); 


The Dual is expressed by adding of the termination or 
fo the singular, thus: 


ous stwo dogs, (Us. dog*): adc t *the 
two dogs^, ان‎ л ous “two big dogs”, ШЕ 


or ой 


ou | tihese two dogs. 


¢) Nouns ending in о (Ta Marbuta же above 31 (33) ) change the o 
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into ‘Û (Та Тама) before the Dual-termination е. g. oU 


7- 
ЮЕ 


ТИ | 
"WO costs ( a 270 "a cow" 3655 oU JR “two big 


„= uA 


cows’; : OU JR Ji JI СА "these two cows’. 


° 


“the possessor of two asses" (D do dou ب‎ ale 


о X H \ e^ ES 
" 8 ] . > 
from these two asses . алде uM من‎ 
^ + 
iu م‎ Sa o^! Lo 
Pg ч 
"on these two cows" * NR . en 


"^| saw the two big asses” DUM | Eade 
САТЕ ory А ete 


"| saw these two cows" з | Onna cal, 


1) The Dual takes the termination OM for the Nominative and the 


Ра 


2 


termination o for both the Genitive and the Accusative 


(see abeve lesson 25) €. 9. : 


v» 


05 Z9 - 
Slee Zi 3 d الكل‎ “the two dogs cre in the garden” 
لشن‎ lo “the possessor of the two houses" 


à "in the two houses”‏ الین 


DE 


P 
2 


LE ^ 


ov الق‎ co را‎ ^| saw the two cows» 


^ . 


2 
to eer?’ 951 ^ 


+ 
p CV aly 7| saw these two cows” 
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“the two asses of the baker” 


TETA 


nhe two big asses of the baker MESSI jc b 


"his two asses” al le 
- - 92 ^ 2 ЕА 

“his two big asses” ol A | o! مار‎ 
ص‎ = 2 


eo ee 
6 ры 
«on the two asses of my brother» ue (5 مار‎ d 
"from thy (masc.) twa asses" من ارك‎ 


^| saw thy (masc) two asses” 


а) The final Q.(ni) of the Dual-termination falls out when the 


2 


Dual is followed by the Genitive. For example: 


nthe two asses of the baker‏ ار الا 


P 


1 о 159 А » 


T4 з S 8 "in the two gardens of my brother" 


t PP A 0 
e hos ГА 
a ماري‎ cal) ^| saw the two asses of my brother 


oly ка d б „Һе two big cows of the baker” 


i Беу» page 63, note 1), 


A e r 
and also: <J\ مار‎ ү (masc) two asses"; 


ee ^ - 
ران‎ S p مار‎ "his two big asses”; 


D» 


es ts را‎ ^| saw thy (mas) two asses 


"m 
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Ао 
Note 1: ц: СК (mase, cnd fem.) two hove written” (see 


page 28), 
سے سے‎ po 
(Gy ake (mese) two have written” (see above), 


“rr 


а "they (fem) two have written” (see above), 


. 


£ ap A 
Note 2: 7 “you (masc. апа fem.) two will write" or: "you 


two write" (see above page 48), 


00777 
OSS “they (masc. and fem) two will write" or: "they 


two write". 
For ihe first person there is no special Dual 


form e. g. CS we two have d or: "We 


í ^ Ё ar 
(more than two) have written” (see above p, 28), pid 


"we two shall write" or: "we (more than two) shall write" 
(see above page 48), 
2 Х p 


Note 3: "YOU (masc. and fem.) {WO have" (see above page 15). 


PNE d 


^ 
Ра “they (masc. and lem.) two have". 
P a 
ке iS aar (Dual masc. and fem.) book". 


Ра ص‎ 
P C S heit 
e “their (Dual masc. and fem.) book” (see above page 22), 
пага x 


Thirty-third Lesson 
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EUR E qi du ex ok 
Bs OM cual a ets J о 
A أليوم‎ Ls AV cul xd 
E XS Sul Vx P US Salg ЕД 
f F Gee La ia : ober g ەر‎ 


Ue 2 dsl 5 all 
2 ^ A 2 29 4 
Zl کسیر‎ LELLI 


aa 7 Jt‏ الكابان SEs 5 oo‏ :الق ان 
à " 4 uL Rips РЕ 2‏ 
NENE AR а‏ 
E all tc, ued a ott‏ 
M‏ ارحص دن 2 65( al!‏ ي 
us aT‏ نال الیک Bow‏ 
A О‏ رم اص د ار SD LE‏ 
sal‏ في ЕУ ie‏ لبها — سليم QAD‏ 
e -2 f "Ha Z 92 СА og? - 24 f‏ 
oe ХХ Olde ло Le) ДЕ‏ من 
A^ Er wu A1 n * zr‏ ° 
Oba „341 Ske on ud #3‏ ا من 
جردو 85 c‏ هان os oC‏ 


Ea ا‎ 
~ lity Oso t з Sh gle 
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Vocabulary: 206 eos "to divide" (imperf ex) 


207. "E Hd 208 у "First" (fem da) 209. um *other" 


oro 
"he bought” (05 ES “1 bought, 


(fem. T 210. 


т | o 
4 


Us y = a , R zl elc the Hamza in this word is Hamzat- май) 


п. es “one” d A 212.. سن‎ "аде", “tooth” 


| t 
213 pole aS ‘olde (5+ Мы 2. \ "older than“) 


[DM Lus 
a ep d 
214. ا‎ "these two" (fem. ОСА) 215. دی‎ | “which”, “who” 
25 ЕС i 2? 
(fem. gJ!) 216. c “to split’ 217. Ea *marrow», ecoree 
2 о z” Ш | А 
A ; 
Note : Pim vis (mase, and fem) bigger» and also: sare 


(masc. and fem.) bigger” 


Thirty-fourth Lesson 


$ 229 E 


т eed, di z^ dahs wa 9l usd 


7- 2 = ا ل 5 | 
وضع کل ودس ا بن في ol og: u$‏ 


7 ушы уры. се, УЖА E ee 
ОШ Siete кок 
e үү о ah ere org: Oe By ME 
MAT الوق‎ s الذي‎ ОШ ت‎ 
a 7 ^ 2 РТА "ae? t 9 ^.^ 
3213 کل‎ Cons d Ж WE 25 JD VA ILS. 
Ñ à e ^ sadi 7. eu Ё 
UF. و قي عرفتي‎ "a. C c 
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3 А 
Vocabulary: 218 e ethene, 219° “all”, “wholes 


: ef 
"every" (с) | as or: AS tid | “the whole house“ — 
2 
è 
oy makes the next noun to be in the gentlive e. g. c L3 
220 ОВ “wa scale of a balance”, 221 os. а "balance", 


222 ىل‎ Чо dos, 223 c» "witht; "byr, "in, (03 “with me", 

- и И „© Ў 22 * 
А 

o , رك‎ etc. (seo above page э) 224 Se “sugar”, 225 V jl 
: р MEOS d 

"Firstly, 226 pe "automobile", 227 ھا‎ "they (Dual masc, and 


z 
750% 


+ 


م کہ 
fem), 228 "| “you (Dual masc and iem)", 229 das "a little",‏ 


КІ 2 PEE sé 

230 JS “much, (оа ا‎ “more than") i 231 لان‎ 
n Гай боа 

“because”, 232 ы, z^ "ill," "sick". 233 قال‎ "he said", 


B 
(imperfect : | il) 


Translate: 1. The two dogs of my brother are in the 


garden of thy (masc) sister 2. The two big hares are in the 
vineyard of the uncle (on tha father's side) 3. l.have two houses 
ond my father too has two houses. His two houses are in the 
пем market. 4; The two cows of my grand-mother are fatter 
{һап the мо cows of the tailor 5. Where are the fwo news: 
papers oF ifie director ? — They (two) are on the table in the 
room of the: father 6. The house of the baker and his 
garden 7. Her two oxen are bigger than his two oxen 
«8. The two dogs of the tailor and his two hares 9. The two 
| asses of my aunt (on the mothers side) and her vo camels 10. He 


has one ass and two oxen and we have two asses and one ox. 


Thirty-fifth Lesson 
وقر ی‎ E هر‎ 


Un т (4-4 ә, ides е 
sl إلى‎ (Ex ue قطعة‎ C3 Оба 
тр C x ce os ac te Cpe fe 87 ^2 

зза wb os GS 
^ P ДА а д и # -Aa E "7 = 
a aa, Є > Yi "ya ge | leal cu d] 
Ee safe io E cde 9 
222 Ё PIE 2. š 22%. E Eos on 
fis mL Sus te ak а 
7, S D © ! ке fo^ D 2% oF ^ t 3 С 
n BI Ks . о J E А1 | » jl : ل‎ 3 
2 фо» P wes z A f a-f - 
P C2 من اللازم‎ -áS | М, een Le 
deu sr unu pda 
að JA os دلت م‎ ad ہد‎ Qe 
ae on E 2 ^ * A Z t. T3eT7 о ^ 
С TD oy رجح‎ E کل‎ V 06 وما‎ i 
22 А Le Td 2 2, P 

‚МУ acted! فل‎ | 


a 
N 

o 
N 


E 
Ў 
5 
v 
.9 
b \ 
у 
ә 
<т\ 
t 
Y" 
ای‎ 
— 
»\ 
IC» 
— TN 
ec 
3 
nau 
— Y 


17 +5 т ow - "6 (224 ire 
bni ما فمل ا‎ raal إلى‎ 427 Lites اذا‎ 
ГУ A E "E pi 
rnc من‎ 33 "s {23 ف م‎ rand, 
Es - " a» E T - 2 pus 
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# 


ЫЙ أ كل من‎ BO „ай! Sci уй 


Кешу ey eg чад. as AN 


Vocabulary: 234, T! "in order that" Е Es 


^92 


"in order that he divide") 235. „лә "between" 236, AE "a 


A 


PPS سے‎ LL 
piece of cheese” 237. AL. "опе of them (dual)? 238. С 


A 


Jo 
"to outweigh” 299. “, Су a+ "tooth? (plural : Ael) 240. AK ار‎ "to 


$ 


A ^ 
wish", “to desire" (imperfect ; 2 jl) 241. (2345 “to make equal 


5 z 
өөө 6 ДО) 2@ لکن‎ (GR «d$ » 13) 


ры 


° 
“bul” 243. 3 (followed by a verb) "since", А 244. لازم‎ 


2 


*necessary" 245.)\ 5 "to cease" 246, EV А من‎ MJ o> "until", 


Thirty-sixth Lesson 


Prior م م‎ 477 0% 
والجوزة‎ — Wl 
РЯ oe де С hd 2 Tow : š 2 M 
جوز‎ Ee CA و جدا جوزة‎ Ооо ولدان‎ 
с Гай - 
ime oes ZG E neu cia, $ 
Qus у US's à Y Qm ede eel d 
fo Е PE vi P wi 224 
uev ы Dod ui dev sol 


Ama ua E UT S rape Pye en ء١‎ 
222—7 A3 ea Jy B ° Sid هده‎ d 
“7 2 ET eS + 269 1 ر‎ Pius 
سنا وَقال‎ Lo к کان هدا الولد‎ 4 aver 
"ad mem TA au e S S A o эе | T А 4. 

: أا اوفق بينكما. فوقف сыз‏ وبعد ما 
us ka 22% Pa‏ ر ر we o2‏ 2 
Ме ae‏ دل bes alg‏ فلق الحَوزة Jeg‏ 
peg o2 zr 24 n is f m 2 Zot LAE n‏ 
das | s^ 3l‏ مر رای الحوزة Уу,‏ 2,215 
t Zoe URGE o э?‏ $4 

-545 2 & N - 4T о 7 wm 
e الا‎ tel PES a) مر‎ Чоу” | 

i ue. - 

Даи 
27 oF 


z 


w 


ara LP CE PPP И ie ; م‎ Uc E я 
M! | قال 22.1( 3 قال‎ la 1 5 y a-? | 
TA ^ 02 -f -— С pe 


Sua dg tse ob Ge توا ا‎ и 


ما قل ООУ UU‏ سيم طلبة 


2 [1 
Vocabulary: 248. حور‎ “nui 249. الاي‎ "the second” 


ا 


t 


250. d "but" 251, 32-27 "to quarrel" 252. к, *quarrel* 


Ss m = . 
253. Ju ش3‎ "strong"; "violent 254, La "while" 255. [| (ou -4 


by u verb) “when”; "if? 256. «o. 15) "seel"; "behold t (2° ر‎ uh PI 


Ра 
= 


ar о =‏ ص 
„А8 “Behold, an ox died”) 257. (№ tsa particle which is often put before‏ مات 


the perfect to express the completion or certainty of the action and can sometimes 
- „^^ 
9 Po 


be translated already” but often it is to be left untranslated 258, cy? ay 


$ 


a ww 
"to approach" 259. CF E "to reconcile” (трен. : : فی‎ 53) 


r, 


r Cd 


260. sor ^to stand” 261. c *to hear" (impertect : er) 


Ра 


oe yoo ge 


PP 


"as fom "as to” 265. dise "reward" 266. dius "judg ment". 


Translate: 4, My brother stood between the grand- 


father and the sister 2. What did he hear in the room of 


the director ?— he heard there that thou (masc) art ill: 3. My 
sisler took the meat and divided it in two parts 4. Where is 
the new book which | bought in the new shop? — thy (masc.) 
sister put it on the new table 5. thy (lem) two cows are fatter 
than the two cows of my grand-mother 6 His two houses 
аге nearer than thy (masc.) two houses 7. | have two new 
books and he too has two new books 8. Where are the two 


asses ?— They (dual) are in the garden ‘9 Where are the two 


new houses of the tailor ? — they (dual) are in the new market. 


10. We have two oxen and she also has two oxen. 11. My two 


dsses dre bigger than ihe two asses of my brother. 12. When 
did thy (mese) teacher visit our uncle (on the mother's side) 2 — he 
visited him in the after-noon 13° Her grand-mother: visited 
to-dav the mother of the teacher 14. Where did you (masc.) 


tearn the Arabic language ?— | learned it in school. 


3 
i 
| 


90 
Thirty-seventh Lesson 
A 


“bakers” 


mod E. E 
"the bakerse ae al 
zt ۶ s № 75 ! 
“these bakers” o akel У %л 
P m2 р A o 
"the house of fhe bakers? (9) PE CAD 
2 25^ 5 F 
MELSN eil 
"| saw the bakers” PE Cb) 
t " 
"ihe teachers of my brother" o el aber 
$ „ә - 
"to the teachers of my brother" (52) T 61 dl 
2 » Ё 
RS ux { 
"| saw the teachers of my brother” | le 0 LH 
E Qu vel 
^ - 
thy (masc,) teachers" 2] [e А 
- “7 ^- А 
“the room of thy (mass) teachers" DEN 45° e 
^ "2 А 
al saw thy (masc) teachers" eh 2.5 \ 2 


a) The plural of masculines is formed by adding to the singular 


ae | ^. ^l. ag 
the termination ول‎ thus: 0) 9 2 "bakers" (562 "baker*) 


^ A 


Nominative and the termination e for the Genitive and 


€) The plural of feminine nouns is. formed by changing e 
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Accusative (See above Lesson 32 B. (1)) e, g. 


oa ght "T РЕ | $ 
SELI | 3 O ELl "the bakers аге in the garden”; 


. = + 


я ae X E o 2‏ ص 
Gas "Һе house of the bakers”;‏ | ازن 


(3) The Final X (na) of the plural masculine termination is 


omitted when the plural is followed by a genitive e. g. 
f 


x Zr 75 
P2 golas "the teachers of my brother (and also : 


5 


5 -$ 
> معلمو‎ with an Alif (1) after the 3) 


2 


B " 
© 
و‎ UE, 

"the room of the teachers‏ عر 43 معلیی ی 


- ТТ 


of my brother"; 


А o 


€ # 


ens I5 "l saw the teachers of my brother’.‏ اح 


" A^ و‎ 


^ 2 


EIE. 2. d^ а 
and also: o polar "his teachers" ; TS NR DA 43° e 


А 


+ 


"the room of thy (mesc)) teachers" etc. 


B 

“(femal e) teachers" w kae 
A 0" P 
"the (female) teachers” e Ludi 

-— 92 » 
"from the (female) teachers” o cil cr 
-$ -* E 
“her (female) teachers* y labe 
n 


Ра 


—92— 


> 2 PT 


into A eg. cu "(Female) teachers" (singular: dola 


6) The plural of the feminines has the termination cl 


ihe Nominative and the termination col for the Genitive 


2 


ond Accusative е. 9. 
е ple vt сё 


asl في‎ к | "he (female) teachers are 


in the Шөн; 


2,99 


PAN. 
ein 4, T £ "the room of the (female) teachers’; 


€ 
-A * 
cO Г 0 5 ^| saw the (female) teachers’. 
n = i 


Note : There are some feminine nouns which take the 
plural termination of the masculine nouns and some masculine 
nouns which take the plural termination of the feminines e. g. 
a 2 s 


-" 2 £ „+ 
سول‎ "years" (singular: AL): حيو ات‎ “animals” 
vu. ; с 


БА ser 
(singular : Ol gam), 
Thirty-eighth Lesson 
ASS E 2 of 


SASE Уз EF oi ТАЕ 


о о 2 Pa 
Per Kimber مدرسي‎ Fal ^^ 2 E x e 
2t - $^ et + yee a^ Є a 292 
pl? аА soe الذي فى‎ CLI pbs! قبل‎ 
onec um F oe a a A s 
asd T —? 5374)! خو الاه‎ e 

- 0..8 т = е аи ner? n + M a 
cable Wb التي في شارع‎ А0921 في‎ iual 
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^ е 
Vocabulary: 267. e^ *Moslem* 268, ê “wine” . 


е ` - » Ра 
269. а "swine" 270. € حا‎ "mosque* 271. 53. "quarter (of 


ЕЛ 


21 B d 
а town") 272. d Ҹо learn’ 273. Aa) *language" 274. do 


*Arabic"; "Arabian" (tom. 4% 


132) 275. Ф شار‎ "street" 
35 M Гай 
276. g, | | “English” (fem. 4 4| 277. 4A» 


Ly or 


"side"; "direction" 278. e “four? 279 a "east? 280. pap" 
^ 4 

“wes” Jus and مال‎ 2 *north*; “left: 282, pares "south* 

283. А шн “in front of" 284. a ^to shout”; "to ery ош!” 


NM д 
(КОТ c) 285. {Лә гә “voice” 286. Slo thigh; "loud 
a 2 


5 ^ft -À 
\ 
Саа *Jerusalem* 288. у $^ *"these* (masc and 


КА 2 % م‎ $ A -$ | 
Чет.) 289. B | or SY 4! Gnd also, اولالك‎ "those" (m. and t.). 


(votce)” 287. 7 


Translate: |, My son was to-day in the school which 
is in the Jaffa street 2. Our uncle (on the father's side) was to- 
day in Jerusalem and my teacher too was there .3. Where 
is now my small sister? = She plays in front of the mosque 
4. This street is longer than that street 5. The bakers were 
to-day in the garden of the grand-father 6. Who saw the 
tailors to-day ?— | saw the tailors in the after-noon 7. The 
teachers of this school were to-day in the vineyard of my brother 
8. | learned the English language in this school 9. Where did 
thy (mese) son learn the Archic language ? ~ He learned the 
Arabic language in Jaffa 10. The director and the teachers 
of this school (n Arabic: The director of this school ond its teachers) have 
returned to-day from Jerusalem. 


A 


£ es u^ 7o „© e PL = 
{обл = fe ү a rmi we Bee . а "EE 
CAS sel Jis في الدرسة.‎ cLLS 
925 ےو‎ ws PE AVE › 2 zn ta 
والشمال وا‎ Dui an! وهي‎ «syn 

e we 27902 © ^^ eg ws us Ка on 
شرق‎ gil all of 0 وقد قال‎ 
© m Î СТ 2 А „Жүз 
Lo» A A - Ge › gu à „= 2 
ول‎ Г ы чо, | v الو‎ 

cae A "t E 5s $t oe С. 2 
والتي‎ Stl هي‎ Sal xn. إذا قبلا‎ 
P apu A т л at 
. هي الشمال‎ de 


-* 


س 
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up Ln 


“ll Ae إلى‎ sey امه‎ 


- $ 2 # P 
ayer . 

de 215 cla il 

a eo a 2 

l< М ۰ ^. ^ \- 
dopo Le کو‎ 
4-79 ass ^ „аб viv 


—97— 


Fourtieth Lesson 


< A 
^26 uat Жү eats Ве on 7" d % 
rael ما قال‎ 13 GIG امه وما‎ 4283 С са.) 
zu 2 E zur M n " PE ter -7 
Vocabulary: 290. Ц «whens 291. (| winded»; verily»; and! all في‎ ж AS کان‎ т 
s ° =, er 
: e ой РА - PEL 5 СА bla A n» A 
etrulye (The sentence in Arabic is often introduced by the particle ól Jie en C -— کان‎ сш ә 
ii PERLE 2 2 а = oF РА 
os dà . *: Qm cy wo 7 [271 € к чу 
which is followed by the subject in the accusative case e. g. A = j | òl aJl 3 S f J | d ea 
TY 4 ao 7-94 . ae Yor Z4 л PP 
"E s lg a Ul ol 5 & bi А le le 
uS e(verlly the house is big») 292. | ethat» (only cher di id 1 


° 


АТЫ К! e ^ 9. 
the verb QU "to say" For example: دست مار‎ 
. 2 


2 ee, ^ B 

on pu a o ó r” o . T 

ae" f Д \ о" за) | У з tlds | 

"he said that the house ts big“) 293, e "lo shine"; "to rise" wor cR XE х 1 | 
| 494, Ж ric * а 17 t, Ü 

Ty "n oc р Y 31 ان‎ x rlia با‎ i 

(imperat e M) 294. (pak? "sun" 295. cals “to be absent" ; " zi ae S eí J 

3 ‚зт! аЬ ت‎ d 

рее Ж а xi e | 

Чо depart", 296 | $ "in* (0.5 “in her 09) 297. ن‎ “right A S ein Xo ten Ке, | 

"e d d Jek cu Um | الوت‎ d | 

side" 298, JULS Чен side 299. (b “to be in front of“; “to be QD NE C E E- | 


[7 


^2 4 ور صو‎ A5 up M | 

DE E | 

opposite to" 300. 053 “to place“; “to cause to stand” 301. 42-5 | 
Ge ^ [si f 

"face" 302. T 22 “to name” (imperative : ©) 303. أ‎ 


f 


о ө 
“to indicate" (Imperative : oM) 304. ale "back" 305. حال‎ 


b 
$^ 
E, 

`2 

t 

„с “\ 

LESS 

"o. 
f 

Ei 

SO 

or 


e 9 -9 LL 


"behind" (втер) _ $. Д5 behind me © 


Д, CWS. a AL etc СИ e$ asl s 


- 


Pao rae 5% vt ze PL Aar 

E е è a Ра А r - , 

5 loe 3/1 ان‎ JË A ? oda ما سم‎ НЕЧ 
^ \ ^ ore r wen Wa N 


€ 
Vocabulary: 306. «6.2 "echo" (0525) "the echo") 


+ 
a 


№97 Cor ры م‎ 
307. بوم‎ "day” (bes "one day"; "once") 308. 45 Ха "cilY"; 


LU ^ 
"own" 309. Ye and also: الخال‎ 3 “immediately” 310. c 


"о think”; "to believe’ 311. iid "lo mock at; "to deride” 


par 


312. Lal "stupid"; “foolish” 313. (xe "lo be angry”; "to 


become angry" 314. Ae "to соте" 315 NI "except"; "only" 


2 
[4 
7 
MIR 


Я کہ‎ 
316. O "to become clear"; "to be elucidate" 317. امر‎ "matter"; 


pote 


"offoir" 318 dete be ashamed of” 319. oda "after him"; 


"after it". 

á d Pa f а $$ 
Note : oy "because" ^7 (3 Ny "because l^ ay, ey. 
P 5% 2? ` 
SN. у, ШУ ote 
Ed a 


TON 


ol 1596 above page 96, vocabulary) u. fe) 
& К 


- 


; Hp ^il eic 


we 
Ww 
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Fourty-first Lesson 


А 
А or 
a > S 
"dogs" . ae "a dog" and: 
. кы 
Ja АХ Jo. 
"houses" D ^a house" men 
7 ^ 
245 do 
"books". *a book" ыз 
ens | ә 
“men” حال‎ ] “a тап" ү 
| eT ie 
^ ee sA سم 0م م‎ 
"schools" مدارس‎ "a school” مدرسه‎ 
Гай 


In Arabic there are two kinds of plurals which are generally 
known as the sound (or: the strong) and the broken (or: the 
weak) plurals. 


Sound plural is the plural which is formed by adding the 


RS A Р 
termination 9 to masculine nouns (see above page 90) and the 


ә d я + 
termination cl to the feminine. nouns (see above page 91, В), 


Broken plural i: is the plural which is formed as follows : 
° 


1. By internal change such as LAS و“‎ plural: a 


1о0ѕе plural: $42 etc.‏ ل 
ل مسا 


2. By internal change and by the addition of a termination, 


Гай لہ‎ 
wt Ж „ү n К; "e on 
such as فارس‎ "rider*, plural : Db ; 223 “minister”, 


plural: is eic. 


3. 2 internal ‘change and di the addition of a prefix, such às 


KT "child", plural: Е t "cause", plur. CC. 
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internal change апа by the addition of a termination as 


# 


well as of a prefix, such as Js: as "question", plural: 3l. 


Note 1: some nouns have two or more different forms of 


M 0% К. 
broken plural, such as ek seg", plural: ЕА 


“he. шар. 


Some nouns have both the sound and the broken- 
f "NA 


EE Ж 
plurals, such as e "son", plural: gus and انول‎ 5 


Note 2: The forms of the broken plural are fairly 
numerous and usually cause the students some difficulty, though 
by no means as serious as if might appear at first sight. 

The best way is to learn the plural of each noun together 
with its singular. 


B 
: t a. 2 a, 2A || “+ 2 JS سے‎ 
"big houses" 0 б, C2 $42 دت‎ 
2 т 
а big house" 
А JL 2 EI سے‎ “> 492 
“big schools" e pn مدرسه مدارس‎ 
ص‎ = 
КОШУ; E *a school" 
| Р ed Je {277 
"big animals" — (2) ә y انات‎ a> 
Ld 


A aae اه‎ d 2229 ر‎ ۹ 
"these houses" co هده آل‎ Ad s e^ 

a at ate! “this school" 
“these schools” жо هده‎ 


E 
“these animals” Шш 


oe 2 ти + AL A? "i 
Sule de هي‎ = aah 4 ОИ S 
“Where are the new books? — they are on my hs 
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G) The Es ‘are treated as feminine singulars thus: 
ri 


РА 


5 „| е. M. “these houses are big" 


=. 


А 


m a 
GIU nes ee 2 m 
SI S 3 а Азал) Lu oda “these 


books are cheap. | bought them in the shop" 


каро" аге the nouns which denote pene е. 9. 


2221, У "these men" and not: Jet هذه‎ 


дул! УУ» yi “the diligent pupils" 


2) When the noun which does not denote persons is in the 
sound-plural it is also treated as a feminine singular e. g. 
aw - 


2 B aq on 
PES even o-k& “these animals are big". 


4 
\ PL -jo ro 2 w 


А 2 bd 
ЧГ - e^ =. d 
—1 pu قل‎ ИЮ A T: | xal eL al 


" 5 Я 4 
К: ا‎ 0275] ٥ Бе al ae 
^ ea) هذه‎ оро и Bul ОР с^ 
Е 5. PUE. : $ AN еро тв 147 A4 
و‎ oe к ous eo el tara 
p of Geo 2, 7,, А p 2. A1 
p coll de رجلا‎ Vos sola هذا‎ 
Y ЕЕ + > 7 CASE е. Ua os 35 & 
Са واحدة‎ АЦА د‎ (до) اسود والطباشير‎ 
“ee - 4 oz "s ^ = ZEN oe Ab 2 
ود عرقت عد‎ e الك‎ 3 kal السفن اء‎ 
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wee pee of e ед p d - М 
هده المدرسة‎ dnt) e» be 7 wll من‎ 

aa) СТ “ы HM ° Б> ^l Т \ А 
هدو‎ Cu LA می‎ 8 б من‎ Anal А J 

2 PL -Jo -e * pre 
بكي‎ 9 АДА "T à Su = t | 
p $ f D ECC гь ? - “eg 2 ^ en Lf 

A Nn рев m а : E PN H а 
. Pond el ارف‎ а-ә 5 no التعات‎ eb 


2a 2^ A^ E P E^ Le 
П 2 ба Ши UJ la 10 ль» 


. - mrt 


me VUL wax AS S By А 
aS M oda у Dye Hi doch ارف‎ à | AR 
° fo 1 oe 
А e СЕ" 
Vin iE ge al э; ОА y^ gel 
“4 °% . For „° ° £f 
hig eu йй. УТОА s 
©, 1 Ts o о £ PEE 
all э. of a FAL 7 A^ z 
ذلك الشارع‎ GM) DAN Gs الشارع كبر‎ 
e E A v YT. 
AT تلاميذ هذه المدرسة فى‎ Ne cala 
UE الكديرة القريبة من‎ 


oy 


ee E 
Vocabulary: 320. A> imperative of a> | 321. شر‎ Lb 


"chalk 322.7 (=) “man” (ptor. JE )) 323, prre *shio" (plur. 


is 


324. 5 “to sink"; “to drown" (Imperf. 45 32) 


=—103-= 
# 
325, “bear” (plur Lb 3!) 326. = E “wolf” (plur 5 
“oe ^ 5 Bute M 
327. dis "year" (plur. سنول‎ and also ole) 328. oll 


РА 2% ^ 
“the past" (fem. (الماصة‎ 329. М “how many"; “how much?" 


2 
а 


330. e “Io sell” ree \) 231. lod "peasant"; "farmer" 


332. EOS S д) “Palestinian pound” 333. "S “merchant” 


wee, 


J 


(plur. Ko 334. "ul s "companion"; "partner, a 52, 


M nonus A de 
» ^ T A on, ет T 
335. سر‎ and also: 4555 company”; "partnership". 


үк сш 


os 


а مناك‎ p n à si کان‎ 2d 
DEC ER RO RENE ren 
التلاميذ‎ А за بليرة فلسطينية د‎ Us لفلاحين‎ 


Р -að 


SiS i SE SURE DAE‏ 4 هذه 
xt PROC‏ من e аі Уу:‏ 5 


GSF tede DO 


- 


او А,‏ او وور اا - 
ال Oe‏ ك ارم Br‏ 


p 3s P ied ze 2-76 r n = - 
G 8 c M БО -r $3. اسشوت هذه‎ 
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ow ve + 5 ax cog? s3 - ut 
po هر‎ —? A кү| 3 n E a "the villages") 340. Us “straw” 341° Am diligent 342. ser 
e 2 z 2 
7 ; PL ot J e£ 
Ж. суа jo EY ] Xs KI 45-434 C ui чагу" 343. а Aer sho А> JU | yesterday" 244. nee 
nT МАА à 1°) Ае; 
10 c xl b. IC ybi) 345. се "straight" 346. diim by a 
i E g رس‎ Jo. definite noun in plural is to be translated "ой" e.g. DET y 
NU 5d Сда 
os j “all the lines”, а ga s I his houses” (see above p. 85 vocabulary) 
: xi à Bene 4 < 2 
اللدرسة‎ 3 9 j> 24.9 2, А Ка ET І 5, | 
duo 592 СА بنون‎ (aa а: ) А Qui “Son 348. Ax 
2 3l! : Jb 12 К 2 o К 25 m 
„а ү 006 and also ; C ‘daughter’, "girl" (ва C =) 249. درس‎ 
٤ vv s k | 
uiis у 


^ 5°7 
(import cee) e *old*, "ancient* 


2 


$ 


zf 
851.7, AI ^who* (relauve pronoun, plut, masc.) 352, ae "lo give* 


ows Ld 


"n - € 
Gant p" "he gave to the pupils; "ds "he gave him” 


À РА 2 € A -Ta os Ра Li 
- РА в 74 » ws ro 
CaS MAUI А —! Lal مف ا درسه‎ bel 
E = ^ 
М а 2 WT А f И wee 
C 1 us 353. فال‎ ‘dear (Pricej^; "precious" ФЕ 
d г г 


2 
2 P 


^, um ЕЙ 4 Lé ^2 ш t “tha dear*, fem. a اا ,* ف‎ "тоге precious than) . 
Wa cs dl dae لك الان‎ d 
. 1 x . E E 2 $^ а ; > дА 3 ; Translate: 1. These farmers are richer than those farmers 
is من ال | © اشتر ته ف السو‎ P کان‎ 4 2. Where did you (masd) buy these new books ?— | bought them 
е С: 7 7 in the new shop 3. These pupils are lazy and those pupils 
are diligent 4. The possessor of these houses is rich. He is 


richer than the pessessor of those houses 5. Where are the 


Vocabulary: 336 2 "lo sow" (Imperfect : 33) 


dogs of. the grand-father ? — they are (m Arabic- she is) in the 


og , 
337. لفت‎ turnip“; 338. Eala "friend '; "owner"; "possessor" 


2 


ad Г dz 


z 2^ Latt 
(plural t Eos ) 339. "UE "village" (65 "villages .“ T3 


garden of the neighbour. 6. The pupils of this schoo! have been 


to-day in the fores! and the pupils of that school were there 
yester-day 7. The new house is bigger than the old house 
& My brother sold his old house and bought a new house 
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9. | saw yesterday a big beer in a cage 10. The schools in 
this village are small. They are (in Arabic: she is) smaller then 
the schools in that village 11. These copy-books are cheaper 
than those copy-books 12. These new houses are smaller than 
those old houses 13, These bakers are rich. They are richer 


than those bakers. 


Forty-fourth Lesson ` 

9 лет 

امثال 

үа А ° c^ t 
al ase icis d 
Е уа 


2 


\ ص‎ ef os fof 
mao. 4b. 
الطعام‎ EU à >l 42-1) 5 


Е е „1? 4‏ ۶ ر 
s‏ هذا sok «Uns КАМ GOL‏ 
Ge 2 о%‏ 77.7 
oe i ^‏ 2 
و و رت S»‏ 
قال ا и‏ 3.301 ارس عل | C‏ 
а Е" eu. AV‏ 42% ر : 
Coll SD cS Us‏ واخذ ЖАКЫ!‏ 
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(e To oA» Ru ue o e q^ „ 
з а V EI uL 
re op D PT. 
ый gh дай 
- E 8: Pa e & 
^ eqs os) $ ә, 
. معلمي‎ b قد سافر‎ А 
A о ә X 2 ud TE 
EI C5 ما‎ t3 SETTE ما‎ Ad] 


3. СЕ 
Vocabulary: 354. قطار‎ "train"; "railway train" 355. ао 


. | ОЕР 
to travel"; "to make a journey" 356. ы” ر‎ "head*; "beginning* 


E КУ 
К; ^ "e 
e às 


A, [3 Joz 

359. 3l "God"; "Allah" 360. SU зайнап *multiplicitv* 

361 ae „ ice". * n = (2° \ d 

6l, yam “current price”; “rate (plural, ne 362. ot 

3 2% کہ‎ PM 

"аде"; "life-time" (ыша, عمار‎ ) 363. 4>| J "rast"; “comfort; 
ave : 

*ease" 364. جس جسم‎ "body. 365. als *litlfeness" ; “smallness” 


К: X. T ee 
366. طعام‎ “food” , nourishment” 367. AAS speech", *talk* 


0% 


368. С. ue» "saddle" (ot. 7 E с) 
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Forty-fifth Lesson 


2 $ €t 

DIET Uus . её fe д DE 
«Jl à 2513 0) à e» 05 شارك‎ 
ip ue qp S УАД 
En s 

Sl ы 535 5C Му LC 59 
У tA 26 XT > 2 
ИДЕ ЗОЯ 
AE iy ae dr 


| Tes 
аар qeu up t. LL deep 
ы 29У 523 No cM azal ad 
CILE de Eo Sd „б we 
pees a A ode | or С МИ 
MC * E Ра د‎ » é T en T 
قيمة‎ Y Gol X DAE 57; d 
DE e 24 Е 
E WOW ERAT: 148 
dle 45 d الاب انه غدوع‎ cle 
ЗУ 
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Vocabulary: 369. АИ "to enter into partnership with* 


Js. ; ` E 52 " EEG Ж, 

370. 220 “sowing”, "planting" 371. حقل‎ ‘field, 372. 3 os ol 
т ` 75 

Чо agree upon" 373. шы "lo grow", "lo sprout uc m 
ae N 2 

-o * . ^+ ° < y 

374. ار به‎ “soil", "ground" 375. (3 فر‎ “above”, "on" 37 EL 
= С "when the time of... came” 377. fom "division" 
378. “959 "lecf* (plural: “ISN 379. دوع‎ E "deceived* 
2 ә 

e^ Ра 
380, شرط‎ "condition" (plural : (شروط‎ 381. eU “to ask for”, 
> 

"о wish for’; “to desire" (imperfect С) 382. Аа» “share”, 


2 


E 2 б 
*porlion" 383. Jal “the following"; "the next" (fem. | 191) 


+ 


384, O5 "lo agree їо“ 385. тг "wheat" 386. Ше "ear of 
° ^ 
cc . + 5 
согп” (ума: 1 a) 387. "e *rool* (plural : Ados) 
E е - 


awe, . Jhr к 
388. dad “value”; ‘worth’; price” 389 Jl “slater, "condition" 


Forty-sixth Lesson 


uus 1 , А ovo РА 
"Ahmad is poor* E Az | "Salim is poor" уда G 
2 


“the house Ds А "the house of 
of Ahmad” DAE са e. eur 
. alim” 2 


2 
2 
-.-9 


“| saw Ahmad" Az ae "Г saw Salim" е Шә, E 


schools” 


. А Pr s re T 
че ey ПАЗ فی‎ || cin the booker ХС) 


” 


W There are nouns ond adjectives with no Tanwin at the end 
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gat | ; Te 2 aL 
e. g. V "Ahmad"; OMS دا‎ а T مَدارس‎ 


“schools”; دفار‎ "copy-books” еіс. 


^. 
These Tanwin-less nouns and adjectives have two case- 
endings only: Ve 
EJ 


[3 
a. 4 (u) in the Nominative е. g. البستان‎ 3 КҮЧ "Ahmad 


is in the garden’. 
^ o 
b. ^ (а) in both the Genitive and the Accusative е. 9. CNW 


€ 


A "6 I A a - a“ 9 
Ч «Ње house of Ahmad"; ә. A> du cum 3 
€ 2 Е ^ x^ 
ra ^ .70 ЫЖ. , 
*in new schools"; Oa "in a white hdc 
- Ф عب‎ 


2 - 
"» 


2 


iem 


а of 2 А 
dels з 15 "| saw Ahmad"; 238 A> EV Atl 


"A 


2 
Е 


oc, a 


| saw new ТЕТ се ei CS «2А saw a white house 


& When the Tanwin-less nouns and adjectives are made 
£ 


` ° 
definite by the Article ال‎ or by a possessive suffix or by 


a following Genilive, then they have three case-endings e. g. 
JL 


m 
a. e Xo odi oid "these schools are new". 


э» 


b. al viz "the teachers of the schools” 


ut مدارس‎ T "їп the schools of the сү” 


e 
- 7 r 


(3 “in her copy-books" 


[1 


AE) *| saw the schools”. 


- 29^ مت‎ > 292 7 Le 
24! على‎ t El | ما على‎ a 
4.0 4 ә = 5 5 

vw‏ 2 من شرنا sg‏ ف 


3 
^. 
~ 
Ce 
г ө 
= 
о 
ја 
E 
» 
\ оз 
М, \ 
$^ 
* 
G 
oen 
e, 
v 
G. 


79 ee à d d м ә К 2А 6229 2 Sao 
eR w -! dM ULM التي‎ 
dE T A = РРСРР 
en w (2 Fd. йй шлу at 
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J ГЕЈ (aom - 
Vocabulary: 390. (5 2, “thief 391. (9 a Чо steal* 


ab 
J 2 


во or 
“clock” 393, = "court of justice" (ООР 


[4 
Ao oa 
394. gle "peace", "reconciliation" 


Ege "advocate" , 


“barrister” (з. А "the advocate”) 396. ы "she saw” 


fale s | 
(< را‎ she saw him (it) 397. ^ bs "lo expect”, "to wait for” 
3 MC 
(трен. : p 398. in "a piece of cheese" (see below Note) 


К) о 

ари i 

Qu kitchen" 400. ee 
402. 4 ya خا‎ “sour” 


Es 


ә ^ 
авиа 401. على‎ "grapes" 


403. ae “sweet”. 


Note : Many nouns which denote plants or materials 
have two singular forms: 


ә 2 


1. A form without 5 in the end. This form denotes the plant 


or the material generally. For example : 
wwe R1. 
as lazi "the apple is a Fruit’, 


T COMUNE UL 
— من‎ aec Cu "cheese is produced from milk”. 


The" nouns in this singular form are to be translated 
Sometimes as if they were plurals e. 


555 Cu, GU الوق‎ à a RA 


in the market apples, grapes and nuts’. 
JS 
2. А form with 2 in the end. This form indicates a single object 
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of the named plant or a piece of the named material e. g. 
a a AT a oA 
42-447 45 45-02" 'd "| have an apple and he has- 


ч 
2 


ап apple", 
v of 29 XE Ае of 
Cae | ن تلك‎ Pas > az ale *this piece 


of cheese is shes that piece of cheese’. 
“Two apples’, "two pieces of cheese" is to be translated: 


[Toa е 2^ 
حتان ۲ جبنتان‎ о, 
Translate: 1. This clock is bigger than the clock which 


thy (masc) brother bought in Jerusalem 2. Where is the (piece 
of) cheese which | put on the table? — It is on the table in the 
kitchen 3. This apple is sour. lt is sourer than that apple 
4. Who. has seen to- day the director of this school ? — 1 have 
seen him to-day 5, This new house is smaller then the 
old house of the uncle (on the father's side) 6. What did thy 
(казс) brother buy in the new shop?— He bought there books 
and copy-books 7. The houses in this village cre bigger 
than the houses of that village 8. | have a white dog anda 
black dog. The white dog is fatter than the black dog. 9. Who 
has seen Ahmad to-day? — My mother has seen him іп the 


10. Ibrahim is bigger than Ahmad and Ahmad 
My father was yersterday in the 


new market 
is bigger than Salim 11. 
field of Ibrahim. 


Forty-seventh Lesson 


e e 72 . а Е P 4 - 
55 Ol Gur War C e کان‎ 
^2 # Ed - صو‎ NEN ue і 2 
LEG «e رجل قالت 4 »3 سمید یا‎ b tz 
e $ Ф ر‎ p of РЯ K ee 
5 AA. 
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T ” zu a PII at^ еа D "7 
uie. Anu فضاعت‎ zu إل‎ e ot 


^ or ° id te o -^ ^ ө a 2^ ^. | 

cA X уо Le dlik‏ جاري. 
p Pd ud E M 2 2‏ ” 
Be‏ 02 ص 2 E Й‏ \ 2 
КА 5 r oe‏ " 

Je | حار ذلك‎ 2 AJ | حب‎ arnt 
2 е s d 
A - b» P o2 = 4 


UH ما الت‎ з من‎ nce ele راث‎ 
Je) 3213 ال‎ 1040 р С cec 


Т^” б 
Vocabulary: 404. д» "parrot", *popinjay* 405. مر‎ 


" 
e 
2 ^ "t ^ 


зә Á P 

^ = Ge ocr 

*to pass* (cas b J^ “he passed the house” à o^! él J^ 
لہ‎ Я MN ao ТИ 

we.) 406. ر‎ " doy", “daytime 407. лм Forhinate*, "lucky 


s 2. i or 
408. e sto be lost? 409. iu is plurat of ses] 


410. عن‎ efor", “abouts, "frome. ' 
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Forty-eighth Lesson 


А 
ae ^. 2 ^а Ра 
"thy (masc.) house" moe Caw 
E 
“5 a -27 ne Oo 
“thy (mase.) school" 2 mw )ÀA رسه‎ 
2 Zoe EC 2 ш 
‘thy (masc) two houses’ (3) 5) "n Qe 
buc 
р un Org г * .920 2 . 
"in thy (mase.) two houses* La. ыы 
-a v „Tnt r2 
2 ord РА у 
PEE, ур А 
“thy (masc.) teachers’ معاموك‎ ) 4 
Ld - 
С) А LÀ 


r -A A Е. 2 
“with thy (masc.) teachers” A и e in 


Dat Jo 

*his (Female) teachers" uv WV معامات‎ 
^ وو‎ E 

Al „О АА 

"Њу (masc) houses" eb , C әз 

2 p "n + ^. К! 2 J 2 

“thy (mes) big house” (4) FRU DONE ست‎ 


(0 A personal suffix added to a noun denotes the property of 
the noun to the person which the pronominal suffix refered 


vise‏ ر32 
«her house". These personal‏ دمتها to. e.g. AAJ *his house’;‏ 


suffixes are therefore called Possessive Pronouns. 
A possessive pronoun added to a noun defines if completely 


4 
e 
just as the article Jl would do, for «his house* specifies a 


definite (particular) house. The nouns drop therefore the Tanwin 
(see above Lesson 23(3)) before the possessive pronouns e.g. 

Ao r لہ‎ or 

а,ә) "his house" ( ست‎ “a house) 


oe + 


(2) Feminine nouns ending in e change this termination into «75 
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er е 


before the possessive pronouns e.g. A مدر‎ "thy (masc) 


+ 
“ 


school: core “а school") 


(3 Nouns to which the possessive pronouns are attached take 
ihe forms which they have before a genitive es 


nee 


n "hy (masc) two houses» (ens also: jd the 


two houses of the baker", See above Lesson 32 i 


$202 


es 5 “in thy (mase) two houses’ (so also : эю (% 


КЕЈ 
LAM "in the two houses of Salim». See cbove) 
P 


2 


t 


% о-о م‎ A 
o B чо, dr "| saw thy (mase) two houses’ (ss also : 


2 


^ 


“4 3,75 Ра M -) 
معاموك‎ "thy (mese) teachers® (so also : eo prev 


“the E of Salim", See above Lesson 37А. (31) 
A 5 a ^ 


el is ت‎ | "| saw thy (masc.) teachers” c also! at dr 


- 
“7 


e aoe 4 
ei С 4 ы! |, «І saw the two houses of Salm» } 
2 


A 


- 


^ E : 
سام‎ A +] saw the teachers of Salim". See above) 
217 Я 


5 
s „0 ~ РА e 
e “thy (masc. house” (so also : \ Rad. "the. house 
2 T. 


m" 
2 


oj Salim». See above Lesson 25(1)b. Note) 


P 
d 


dB qu DU 
n 3 "іп thy (mosce) house” (so also: e س‎ Canad 3 
2 


"in the house ої Sclim-.). 


( When an adjective i is added to o noun which has а possessive 
. pronoun it is necessary to make the adjective definite e. g. 


^ p 24 Hu. 2 
الك‎ e ха “thy (mase-) big house’, 


ob be Les “thy (masc) Iwo big houses” 


, 
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В Li 


he nouns odded by the possessive pronouns are as follows : 


mI m 
= 
‚эле 5 ^ FLA 0179 2 р ۾‎ J o” oa aa 
Ыы -+ =, ie Me - 2 56 ^ o @ 9 3 
aw wn 
TT А c 
in iwo leochers |two houses; in a house |a house a E 2 Ф 
houses | со Co, 
ت ل‎ I | 
to” " ^ ^5 2 (25 Jers MES А 
set BL معاموي‎ O GER] qe) gn m 
=. “es T - سے‎ “2 а, " 
^ tz PE E de M ИЕ “oe PEL 
%\ Ze تا‎ ra" га 
CALA! E امو‎ kii Za ف‎ лэ |2 m 
ا‎ т т.м т - 
ھر‎ ^ $ 2 ° ^. 5 
5 7 2 a 5 3e 6|“ کي‎ . ble = 
ERKA 2) pd na Vp elo MEE WE E s 
zo MS ZW Tum г ر‎ e = 
© 
3 > ar aan ali uiia a 


pesi eee еза ee | RANG |3 m 
" e AE 0) 25 9 3 9?7Í|$ jer ° واو‎ 41 3 
. تاھ ام‎ ае „2% ; 
oe o E ^U ore glori 


Hote: For the first person there is no special Dual form. 
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Forty-ninth Lesson 


4) The pronominal suffix of the first person is (S$ when it 


ё f a $ g ¢ ¢ 
М A 2 A ا‎ å 
follows a vowelless | 3 (6 For example: | el ای ھا حدای.‎ oly à! 21 4 
497 mud ^ e T roe P VPE cf ^ бзи 2 Х 
ets my two houses"; وي‎ Lae "тү teachers re ace L 2 TA |5 < 
Note ев à "in my two houses" instead of d g 2 сао вен „ш - A 
‚+ А ° . =: КЕСУ. , 
UM = QM غرس اليوام‎ Gar = SG | 
РЕ А "һе saw my teachers” instead of ^, رای ملم‎ Aum de 
: TUE d NM um RM 
لصح‎ AS NUS خرحا من‎ o X31 ei 3 
^ о x С Pd ص‎ * P Lo 
( The suffixes o, ys тА е А are changed into ә. UP: 
ч 2 ر‎ $5 . P ӨК 
| | س‎ 4 ECT a Alf 3 الذي‎ Gu dl 
ras . cA when they follow the vowel „ (i), the (5 (i) or т, Ig. 
me B # p" DEI 
o 7 9c К E ‹ РА 2 т о =e 
the (5 (ay) eg. 4x» ê "іп his house" t. мә (3 راي‎ 3! ? eel = e! g 
г e р | vi А o4 Кы e rof PINE C) ie "n 
“in their (mase) house’; ал.) J “in his two houses’; —% “(SNE c 5 3 | لوالدی‎ єз! وا‎ 
اا‎ ^ (m 52 " F - ү Pd [1 Jerr ص‎ 
а. СА duly "| saw his teachers" etc. ف ا‎ ce! E d ell oe bsg 3 sel 
- 2952 s t ص‎ т on 


Note : The prepositions also take the pronominal suffixes 


as follows. » ro 2 =, 
be Ae ne aera 22 ved Z f OLIO £, E os 
| J чо", ‘ford Чо me" or “I have” JlJ, JJJ, 4). \ etc. L 8 aal 922 sl. c aT ct d 1 | 
| | Ж - t a 2 25 2.8 ә ee ie © „ 
ب‎ with’; *in" .. d " e. ge. m c etc. \ „=> dy | من‎ < a | 4 с | M ^ Jl 
ص‎ ры ص‎ "y е 


2 + 


А 2 PM 2 < A ^92 А f „= т Laer 
dl "to", "into^ a al e. e. AJ]. eh etc. sc] p 9° ‚Ж j^ | ia. 


td ыл. 
2 СИ 2 7 2* 

22 Р: 2 Се Er Р 04 a $5 

^on* . , hile, dle. 232. C ¢ etc. . КЖ; Ё С (7 ес 2 
ع‎ - ТУ Te "2 leisi —? C MI شا‎ ol التي‎ 

° r - r 2 - е 

d Oe ga = 9^, [n ^ 7 گە‎ D NE 2% ә ^T = - 2 x ت‎ „ 
قبل‎ “before” _ oe d es. als. Qus etc. "PR à e. J| MS 25 „А4 ^\ ^ 10 

^c e, 5 P ^ P f ص‎ D B 
уд "em, “of, “thant ~ dem Hh. ¢ PE منه‎ ев lo e! Kt 253 Feet an 
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45 oua di alas Gl etl 
2o А а 2 2E C VI LIP oe 
T ов 3 ان‎ ies ser دفتراي‎ 


P ° к‏ - کہ 
(احفاد Vocabulary: 411. Adz “grandson” (plural‏ 


е 


E 
412. عرس‎ "lo plant trees” 413, عل‎ “date palms’ 414. 


КЕ 
father” 415. ۆالدة‎ “mother” 416. oll Ji "Һе parents" 417. А 


3 
Jo ed. 


*brother" (plural: ЖЫ апа ا .418 (إخوان‎ "sister* (plural: 

^ oe Ё "c ^ z^ P4 ma zw 

مرارا уа "oncer (= CN “three times"‏ 5 .419 (اخوات 
aoe‏ 

“often”; “several umes") 420. cg "vulture"; "eagle" (plural: же) 


LJ 
Dd А 
vise , | ; , 
421. x "different"; various" 422. UP "thing"; "something" 


„+ 


(plural: sce 423. ہل‎ "tò carry"; to bear” id 9-2 А) 
424, ee "an old man" ; "chief" ; “sheikh” (plural : 46 s) 


+ 95 
425. 4а "se "package"; “bundle” pu is. "fire- wood". 


Fiftieth Lesson 


PLE 


es ; IG ow j ed ا‎ 


o f o j o 
s АХ A^ P Pd ТА “ae e = " 
gm ا من‎ $2 Al نك‎ .10 Ааа 


вар stl GS wb من‎ 1 x 
x o 7 9 f £ 9 سے‎ f 

“on o pr . ae. (24? 2 

<< ah ан 9€ | T Lis 12 igs | 2 


Vocabulary: 427. S “how many $", “how much $° 


o 
(ne noun after is in the Accusative singular e, g, C کم‎ “hew 


^ 


257 


many houses 2* 5 مر‎ “how many times ? ) 428. AL “hunter”. 


‘wwe 


429, صاد‎ sto hunt” (рела, due) 430. Ё? “to slaughter* 


- 


e A 
E - Pg - 
(арале, e») зз. C513 “always” 432 sr "lo меер" 


چ 
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(imperfect; Č) 433. c? "tear" (plural ex 5) 434. diss 


A 2 o^ Jc 
"ic flow’, "to run" (Importeer: e) 435. ع‎ "eye" 436. o 


" 
LOT |e 


d 
"strength", "hardness" 437. 5 » "cold", "coolness* "438. Р 


A A 
. 


A 7 
eto salute", "to greet" 439. 9n ) "to visit" (imperfect: E زو‎ 
9 A 


мо. O) cite 441. gl "о will", чо wish", ste desire” 


Translate: 1, His two new books are in my small room 
2. Where are our two dogs? — they are in the room of our 
grand-father 3. How many books did thy father buy yester- 
day in the new shop?— My father bought yesterday two books 
4. How many hares did the hunter hunt yesterday in this forest ? 
—he hunted yesterday two hares 5. His brother visited me 
yesterday and | shall visi! him in the after-noon 6. Where 
are my two copy-books # — Thy (mese) brother has takén them 
7. Who has seen to-day the two asses of my grand-father ? 
—The brother of our neighbour saw them 8. The teachers of 
the new school have to-day visited our teachers 9. These two 
cows are fatter than our two cows 10. Our two horses are 
bigger than your (mex) two horses 11. How many copy- 
books has thy (masc,) brother bought in the after-noon $ — He 
has bought two copy-books 12. Our sister is bigger than your 
(masc,) sister and your sister is bigger than his sister. 


Fifty-first Lesson 


a Foe kv 


dle‏ وعصفورر 


—123— 
E e eu? uu к^ жы MIT 
من هد‎ wae У га 2-2) bless | deb a 
2.2 ^ Cree C 4 E ^ 
Ue IST Ui: sir MO الرجل. الا‎ 


z 
wr oF e И" s i 


р 2995 Ke * uL © | 
21У! ыл— 2 у "| ودعت‎ oy ال‎ 
° 


ore Awe an ya. XT „277% о 

MESE l 4 67 - A LES ^ oF 
^ as - 2 ° š 

ye I | “2 2 | №) 3 Фес ol 
A. 2 „° i Ay? 2 


+ е 
ذلك.‎ CIO 


Vocabulary: 42.5 jl "cold", “cool 443. АЎ У 


т 


PI 


E 


A T£ 
P a 
“do not fear |^ 444, al NI *does he not see him?" 445. 


У 
+ 


^ 2 
sto see", "о look? ue У *do not look r) 446. بل‎ “but” 


e. - т Гай “ 
A^ 
А 


447. (ee make” (imperfect : c) 448. c 3 to Falls 


| > $ - e A = 
eto happen’ 449. wy حر‎ *war*, “battle” 450. ساعد‎ "to help’, 
РА p er 


452. *J rie (V^ мыс) 453. er m "lo Fight with* 
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„^^ РА : 
(Impestect E AE) 454. е) is a particle used for emphasis and 


29.24 


it is omitted in translation e. g. Qu "(truly) we have done if”. 


Fifty-second Lesson 


"о big dog" 


~ РА ص لہ ر‎ 
"a fat cow” يذه‎ 570 
o of pos 
o A^ A 
"his dog is bigger than my dogo AS сул ne А 
G seston ^ en gE 
"his cow is fatter than her cow" Vu vus بعر له ”من من‎ 
- 294 \ ره‎ TI ^ 
"he is the biggest O 4*3 هذه‎ ^5 - 
in this village" АА) a 3 МА Sa 
^ 292 \ - E ji 
"she is ihe biggest Zial adt + 
in this village" ASIN هده‎ 3 (6л هي‎ 
а or 


A 7o| لہ‎ 
"a red dog" ; (3) es AS 


> Ld 

"a red сом" dx o yn 
o ANI. | 

"dumb children"? حرس‎ 2533 


() The comparative degree of the adjectives is always formed 


о 


2 
pr 
on the pattern of aS thus: 


s. E 


Qu ае j^ ue “fatter than” 


” 
A 


oe "small ш. من‎ Dur “smaller than” 
“Ў 2 ^ og 
Д b чоп" ш اطول من‎ "longer than” etc. 


е) 


e 
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The comparative form is the same for all genders and 
numbers e. g. 


£ o- 
О 0, M (5 rm dog is bigger than her dog’ 


c 


eid 25252 
E. RT "y “her cow is bigger thcn my cow’; 


С d mt 


than her two m 


The comparative form is also used for the superlative. In this 


° f os 


case it is always defined by the article e .g. 5S yi M^ 
"Һе is the biggest’, or by a following genitive e.g. 


io H С. oe E^ the is the biggest pupil (шешу: 


-€ t 


"the biggest of he pupils“), or by a коша suffix е. g. 


P^ sl e^ *he is the biggest of ‘them’. 


The feminine of the superlative is always on the pattern of 


9. ы او‎ “she is the fattest"; TV | ut 


"she is the smallest". 


The adjectives denoting colours or bodily defects have, in 
the moseullne: the same form as comparatives. For хата: 


° И ar 
Ў | МАЎ. "a red dog»; en 25 “a dun: child" 


т 6 
The feminine of these adjectives has the form of I s 
: do 
and the plural of these has the form of مر‎ е9. 
"2 КА auc P 7. А a 
eres شت‎ "а dumb 


ca 8 mmus "a green tree"; $ 


іеї“ ; 2 ^ SN "dumb children». 


ve ^ 4‏ لہ 
مه رمه 


Note : £e T "a red cow" .. ol эж 0072 


"two red cows" — In the Dual the Hamza of the fem. sing. 


is changed into 9 


==126== 
ы Lesson 
kx E " x p Js XX هذه‎ 
T] 2353 Vy PA) de É> 3 05 
وص ہہ‎ gu е 


oU د‎ КЬ cs A هذر ا‎ E d ن‎ ‚ (E 


AP. з القديمة‎ Sil audi الوق‎ ele 
s 15 У vols Lk УТ 
3 الاک والا قن في‎ es SS 
pe xx ZU LX Ws] ues 
JUS ges ge RS Cesar od Д 


$5395 Abe «Ed las ааз 
اوی ب سېله والدروس في‎ 
е Re 5 х? Mrs ca one 2 V dore у 
من‎ 2 uns jl eA ЛО Ако wt | ذلك‎ 
PL ھە صر‎ 7 bn crt 
ess Quz pu | هذا‎ 11 tul نلك‎ 


- 2 Ё 5 eu 3 Ace 2 | 
‚1 | ё e . 0-9 Ф 2 
من هذا‎ Cael et SO ذلك‎ аз SO ذلك‎ 
ل‎ 2 f$, 5 L25 у M^ 
جديد.‎ сз جديد ولاخي‎ шы da LUI 
» 29 2 pe "n ts E a 
СГ E lul s 
P д ur n „ .*2 „7,7 
ста g^! eu زارتا‎ 


Vocabulary: 455. £3 "о distribute" (Impertect: ^ Ê- 3 a) 


s -of 
456. (g “gratis 457. а 5 “fish. 458. ا‎ “dumb” 


459. EA "deaf* 460. e ‘5 "lesson (punt: 7 وس‎ ^3) 


461, es "eosy* 462. or “difficult 463. Та is the 


Rd i 
comparative oF alas. "light (in weight)” 464: A is the 


Án ры 
comparative of Ju А> пем". 
- 


Translate: 1, His two camels are bigger than our twa 


camels. 2. Our horse is the biggest horse in this village. 3. My 

brother bought yesterday two white cows 4. These two white 

cows are fal 5. This pupil is lazy and that pupil is diligent 

6. | have red ink and she has blue ink 7. Where did thy 

(max.) Friend buy the red ink ?— He bought the red ink in the 

new shop 8. The lessons to-day are difficult 9. These lessons ` 
are easier than those lessons 10. Who opened this big 

window ?— The pupil of my brother opened it 11. Where is 
the white cow which | bought yesterday ? — The white cow. is 

in the garden of thy (masc) grand-fatiier 12. This table is 

heavy and that table is light 13. That table is lighter than 

this table 14. This table is heavier than this table. 
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Fifty-fourth Lesson 


27, e 4 aS У A П A nt 
al Ot وعلق‎ cle رجل د لان‎ гё 

a ^L 2 A ^ m РА 2 D 2 Ld 
E 21:244 gu Б»: C ue | صغر‎ T 
r 2 x vi E БЯ : f E: PLA 


Ж 


à y ical el. & кд fe» tee 


WE We dE ne o с 
«А» asi کان‎ 51 -— eres EA 
д ооа “үлүл POT, “үф 
Ой 26736 LH UG BI Gre م جاه‎ 

oe Nat p fe tet $4. uu uz 
wee, VI «ы» ХА cul CS 

see PE "n - „4 oe 
ف‎ ue السك‎ Pos У الاس انك‎ 

7f T. X ^ s ^ Е 2% ^A Le 2 08 
bU : Jes e "E fe n t "VES 
2 Ф -f Be ROB os aa Z 


„ oP Z2 КИРУУ s > 
VA ОСА حب‎ кг ^ 
C. le ,سمو زع‎ 


ص 


TEN EA 465. öle "lo hang" 466. c? “board”, "plate" 


JM r e "77 
A^. - 7 
467. ex 'is sold" 468. AS sword’ 46% WIAs ‘to subtraci" 


z^ bie rere 


Án ص‎ 
470. e "third 471. e "io smell (=) 472. نزع‎ | 


“to remove’, "to take away”. 
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Fifty-fifth Lesson. 
The Cardinal Numbers. 


A. The numerals too have each a masculine form and.a 


' feminine form as follows : 


Arabi 
; UR Translation | Feminine numerals Masculine numerals 
ciphers 
ا‎ NEM es 
E oF oF 
£ - о re d ET Сай уе 
\ one (sa>1) enp ( Ax) Jl 


eleven 


twelve 


Translation 


thirteen 
fourteen 
fifteen 
sixteen 
seventeen 
eighteen. 


nineteen 


twenty 


thirty 


fourty 


Fifty 


sixty 


seventy 


eighty 


ninety 


hundred 


Feminine numerals | Masculine numerals 


j рию әшүпо$ош 


әшшшә. 


ome | 3] = 


or ANG) GLEIE (e+ +) 200 (or ж) ÉL 


ee 27 
е.) 500 ЖЛЕ (g++) x و‎ i(w +) 300 


DI^ a 65, zt 
Pone 600 3 ra 


(a) s0 FLES afas) 


у! 4 (x +) 2000 Rel (yee оо! 


om LM T at oi € 
E nis (£...) 4000 ЭУ! М ار‎ (т...) 3000 


(oou) 5000 
Gi 22 aA (see) 11000 Gl 22 A 


(vwe ++) 13000 Gii 2 des. dU (yves e +) 12000 


50000 jí TEA (e ce ++) 20000 G 
of Jo 


zi Ll мек الف‎ åta (о. gar) 


9 
2 ء‎ fre 
ero i 16 С,» фо 3 1.000.000 (or ن‎ 
B. In compound numbers from 21 to 99 the units are put 


before the tens and are connected by 3 ("апа"), the units having 


each a masculine or a feminine form e. g. 


42 è И d 2 Ё А 2 М 
9) وستو‎ 4 ~ «63 (masc,)*, لات وَستون‎ “63 (fem.)*; 
^ vid гі "d ^ o 

ogni ۵ مسة‎ 775 (току, ل‎ DAN % Же «75 (lem); 
4 Jag К 


Dyah AL. "96 (masc.)", ETAT ست‎ 196 (fem. " 
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In compound numbers of thousands, hundreds, tens an o The EE 11—19 are өче by the noun m the Accus. 


Units the largest number is put first, but the units are put before: 
ihe tens e 9 


2 


Sing. е. 9. pcr уде Ko “11 asses" АУЛ 


LI 


^ 2? TS d Dot 247 A» 
ون‎ eg U's OBL; 23 ims (лете): is os. аво a $ tX 


D 


Кет p - ^, 
و لاون‎ da jl А 1225 КЕЕ 2534 (vows): EL 100, 1000 are followed by the noun in ng 
z AL L6 WW ae 
о 228 ЖУ» Gi c i АСЯ 15476 E) | беп Sing. e. g. Ai. Af. 100 year; die XUL 
C. (D The numeral 1 follows the noun e. g. "500" Years"; e du Cx E si «1000 bo^ks.; TR Gn 
M5 e "опе ass" (masc); dass PE "one cow" (fem. "2000 (i ` 
d е Js > 
2 i ¢ 
The ДА "one, (fem c A>) is used only before Note : (ES < "mo 223 zs ДУ Sponsa ve 2 
a plural in genie and is to be translated “one of ihe..." e. g. M ic is “405 books", 
z 


Jeri AS| "one of the men, АИ СА a *one of 


D. The numerals 11—19 аге indeclinable e. g. 


th men". P5 7 Jh ee Л E ol 
e wo URS. aoe СА “11 books, ; (GS See des 3 


2 à Д 


o 
(2) ol (fem. Bs |) "js used only without a noun e. g. A i 
5 - T С Гай 7 - 72 A^ 47 
“in 11 books"; ر ا‎ Asl E “| read 11 books“. 


З id "б o p] dO ae a 
X и; تان‎ id rid Y 4) pe & чон 
many asses has he and how many has she # ~ he has two 
and she has three", 


2 z^ e e ; ae, . . 
Exception: „де CH (fem. ò عشر‎ 22) which is 


к, UR in the Gen. and in the Acc. go к En 
ous “two” (fem. OE |) is not used with a noun 


because the Dual of the noun itself denotes the number “two” (fem. ras TEE 


т 


е. 9. obe “two asses"; ot x “two cows", 


^O Ha M 
The other numerals are declinable e.g. 257 X Aamo ($ 


"> 


(з) The numerals 3—10 are followed by the noun in the е 


A Y ; p Е is *| read 5 books", 
Plural e. g. " 4 i s "three books. ; كلاب‎ Y ‘in five books"; حمسه‎ = 5 геа o 
e* P „= 
- а 24 A. е © P » à e 2 
“Four dogs"; V RW Awa” "five teachers" elc. EN 3 in 20 books; (б; oe er 
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©» ^ ^. m 
*| read 20 books. comer y ne i قر ات‎ "| read 
D ror o7 ا و‎ 
25 books 229 ALAS $ cya le قر ات‎ -I read 205 books 


eo = 


Fifty-sixth Lesson 


Bol es ше ay d 


A Pd i wt [-1 p 
ALS» الساعه ستول‎ 35 

of of . сё 

دقيقة уз‏ السا 


ATU 53 эуе EIT ot 


- È 


U 4 Е ستون‎ 
e Ji ces 5 5 e» io dis 3 s 
C cd nep as sce ie; OG 
بكم‎ С ee  gyPGIL 
A o. 2 d 
X acl E] аа uA cue 


e ^ „+в oe 22.792 2‏ 2 2 2 
ملات والاخر اشتریت guia‏ ملا 7 این کہ 


"P EE i. > ge‏ حمس وعشر ول 


Pd r reo t 


кк о ЖЕТА че to ocn 


ar = ә € 
ia 


е r 


С 


Boe RR ەو‎ 
474. شحن‎ “freight, cargon, "load" 475. qu (и: a =) 
"ET т 


week" (plural : ait 476, الاحد‎ e "Sunday" 


[E „ T2 "d 
47. ОУ م‎ | „>. "Monday" 478. Aol م‎ ty, "Tuesday" 


2 
- £529 


479. А.У Pp Wednesday 480. etl 2 *Thursday. 


HP 2 so ^ 
481. peus e *Friday* Б m 2 «Saturday? 
PEE АЎ 


483. 415 5 *minute* (olat: 7 3) 404 ха) (and es} 


[7 
is he ?* 493. (riae ^ cjl 
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ur of ve 2 
Tat 


A y کہ‎ ea К] . 
(plural : 2 E 488. AL "pound" 489, c^ غر‎ *piastre* 
s a A А; Е 
(plural : مل .490 )$ وس‎ “mil (plural: c) 491. Й 
5 E 2 Ao < а 2 of 
"or" 492° هو‎ . | (or du. * E) "how old 
pee 75 “re 


oU. 2 o Р) "he is two 


years old". 


i "r2 $^ cet 

M. Yeo А 5 KE Rion? "us WU ا‎ 

CE COE da All Ub cu 

Mid 15s iut og L0 К : Go до dor г 2 

EULI في هذه‎ 7 coll زبد على‎ 05° 
ды m А w 

m s ja Z = ^. РА 2, e ^ ^ as 

QoS لا‎ UR i58 | 5, AL 

A J Гай 

"I о“ А 2 а 92 - = 92 

АХ О Уз skal‏ هي dol‏ © زوج هذه 


e T. ^ Per a 3 "X d а PO 
n T 5% E л Уло السائية‎ 


° 


Vocabulary: 494. А dau ye "evening school" 


Sg er Seo 
2 


na 
497. БЕ "reading" 498. LES "writing? 


2 کہ "E фло‏ کہ 


“gw 


(tom. 4 ) 500. The Alif in | al iS Hamzat-I-was! 501, СЭ) 


Иса *instruction* 496. عامل‎ “workman”, “doer” (lu AU) 
$ s 
AE 


illiterate“ 


سے سے d‏ 


‘husband 502. Az gj “wife” 503. sl ya} woman, 


Translate: 1. How many pupils are there in this school ? 
— in this school there are ninety-four pupils 2. My grand- 
mother has three big dogs and my uncle (on the mother's side) has 
iwo dogs 3. In this book there are sixty lessons and in 
that book there are sixty-seven lessons 4. In this room there 
are four windows and in ihe room of my sister there are three 
windows 5. In the after-noon | bought five books in the new 
shop 6. How many books has thy (masc) pupil € — He has 
fourteen books 7. How old is the brother of our neighbour? 
— he is nineteen years old 8. This peasant is illiterate and 
his wife too is illiterate. 9. How many times was our neighbour 
in Jaffa? — He was there twice or three times 10. | read this 
book twice and my sister read it once 11. In this village 
there are two evening schools. U 


„е oo оп 


سے ج a‏ 


رای ملك سی дав 325.5 Сай‏ 


` 
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2 2 А roe a of e 1 س‎ 
ee إلا بد سنن‎ ET Fifty eighth Lesson 
d M MC. у The Ordinal Numbers 
cok ёт, USA SH LASS n ا‎ 
دي‎ >| sy xil T sl Qus Translation Feminine | Masculine 
Ei - м ta аии 
T ae ka 4 e Р 929 77, 5 -4 o » "m E 44 
А geret ع س‎ Le Ul | لمرو‎ ш? the first ds | us | 
22 " 2 2: ў ts \ ^ р. a aa ^ Pd 2 * ‚2 * 
165 o 201215 A> الملك‎ pes 5 the second A^ الثاني‎ 
» Je é zé i 
о 2.5 -^. o 5.7 Le ت‎ ә tope 5, a ar | 
^is ere С Bl Jis اا ل‎ the third JU Jul 
3 de Я n t 
^ e е 224 9x IQ! -h 9 od 1 the fourth à 1 JI : |)! 
5 Gwe Mn ^ n| pi | у i , 
AI 255 من لمر هذا النحل.‎ г. | i "C Er | 
2 - T m ACH A zl Ё 
P Я 2 1 the fifth ДЕЧ Ca | | 
E IE d n 2 h ےا ا‎ a • | й cr 
163-5) b Lo 3 trem 20213 p o^. | 2- 2 b A 2 И 
7 ТАИ ТОТО > the sixth А2111 HE 
eb ety E unm ne с ЖИР 
тоо, aE ~ d р | the seventh aa Jl em 
: کے انر‎ dimi quiis ا‎ c 
we a. oes RT 2 2" | the eighth "UBL ا من‎ 
Бош f 2 ' og A 2 E a 
E ее фе cd x 
„Eal bs Grote واعطاه‎ a X the ninth التاسعة‎ a | | 
2 4 p x do 2 КЕ ^. te 
Vocabulary: 504. Gi is a vocative particle 505. امل‎ the tenth الماش العاشرة‎ 
^ ور‎ pe Ed Kex Же ЫК mr 
"о hope’ (imperi. d^) 506. d "fruit" 507. ا‎ ato hear the eleventh LE ACLl : ي عسر‎ XL 
А А of | = 7, LEAL “ңү СРС M 
fruit”, “to produce fruit" (Impertect, Pats) 508. WS eius? as? the twelfth ايه عسره‎ 1 2^8 3 | 
Pas са ý ^-^ roa „+ кй 2? а sf 
509. إستحسن‎ “to approve" “to appreciate" 510. RUE *Dinar* the thirteenth a pa~t А ~e os | 
9» 8. | o^ vt pe iua te 9 T e 2 é “^7 7 s H 
511. 2 “soul”, “self” (cena انا‎ myself”) 512. جے من‎ у the fourteenth о عسر الرابعة عسر‎ c ji 


ke 


P | 
eta wonder а!” 513. a "wonderful". е!с. etc. еіс, | 
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For the ordinals from 20 on the cardinal numbers are 
used e. g. 
PRAE, 


ко الست‎ “the twentieth house", 


4 LP 


l3 4) الماد‎ M | “the hundred and Fourtieth house" 


£ 


o 
Tan M 
si 


The compound ordinals of the tens and units are as follows: 


Masculine . Feminine 
4 зө os A É 4 jy? о, Ae A $ 
йел Og tally Goll | os tals SAI 
- 5 “oe 2 # y , „т, P » 


te 322 o 95s GUI | OU, UBL 


pe 
the 54h uds C AL Oo и 15 dw 
elc. elc. elc. 


The ordinals from 11—19 are indeclinable e. g. 


9 5 on 
. 


e nes cul 3 “in the 11th house"; 


oe 


M 
1 
\ 


^ жа. С vd et о) zu E г 
ye de GEST ى هدا‎ АШК esa a 
9 4 4 rj 2 2 ^3 


—14i— 
OE eee Е PM e 
wet alls. АА 505 СШ ronal) 
о o 7 ot e bos ro” we ed зр Mr 
E j^ Eu bos 7 C ws o^ 
هذه‎ 40 5 AY] А56) Аж. Xd E" 
о Meet 29 sol POTE ры ad A 1 
à pM uu] 6 МБУ! هي اربة‎ xL 
2 M, م‎ 2,9 EE y 
sp A div sl A25 33 oie هدا الد کان‎ 
n p af Es a " : pad Фо 2 \ 
‚3 adsl AD y^ tar لناب‎ H ذلك‎ 7 
202 8% РЕА goa a ilr 
e DAC is A 
33 صفحة‎ Os 285 e oh ds | к 
pc С Dae oe ТАТИ + 
33 ee gc ИГ xU Я i | £l 
Aun s E x o^ 4 “2% ad ost 
„ 422,2 وما نون‎ C$ vt slo eus zl 


- 


Vocabulary: 514. сә حر‎ “to plough" (кире чө 22) 
3 
d 


oF „> 

515. Pon "io be created" 516. are "society" 517. ve 
oo $ "4L 

*combat", "oppose" 518. xil "illiterateness" 519. al "obiect*; 


> 


„= xe S ME 
"end" 520, منحل‎ "sickle", "scythe" ie dew) 521. Dm 
“knife” acc o$ €. E) 522. IET 'is composed of" 


J^. 
cA 
523, 3» “part” (pier 4V 9) 524. РАЯ "page". ; 
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Translate: 1, the bock of my brother is composed of 
two parts, in the first part there are three hundred and fifty- 
five pages and in the second part there are four hundred and 
thirty nine pages 2. | was yester-day in Jerusalem from eight 


o'clock in the morning until three o'clock after-noon 3. The 
sixteenth lesson in this book is more difficult -than the thirty- 
seventh lesson 4. Where is the second part of this English 
book? — It ts in my room on the table 5. When has 


thy (тазс,) brother written his Arabic lessons ? — he wrote them 
from six to eight o'clock in the evening 6. How many camels 
has your (mese) grand-father? — Our grand-father has twenty- 
five camels 7. Where is the third part of this book ?— It is 
in the room of our sister 8. What has thy (mese) sister written 


in the after-noon ? — She has written the sixteenth lesson 
9. This lesson is easier than the twenty-eighth lesson 10. How 
mony lessons are there in this book? — In this book there are 


Fifty-seven lessons. 


Fifty-ninth Lesson 


NT j 2 лл А 

АУ) 44 у 

"^ 4 
MM 2 PII ad م‎ „2287 2 д * аа o^ ez a$ 
a Yi aie Verl Gall في أحد‎ the Cun 

POS e Cu I te ae ۱ 2405 

cS a اة‎ C ei ففتحت هذ‎ 
ы о, os Lo We ото, os 
m ^ 8 2 P А 4 op Е 
Dy $4528 ЈС ova gi Gills 


2 dbi r 


5) إلى‎ CER Gy cu هذه‎ LS 


ada ل ف‎ Pang gad (E حمل‎ 2) 


нА" 


с Ji cm ug ot} Goats А" ia T 


РЧ э” ә £ -l 4 rz e - ae ° СЕ 
فقال ا احسنت‎ shta» Je caja col as 
"0 "LM ^ $222 2 P vo „5 2 о ад 


Ola оғ 2 al الف‎ d 25 
v 2 е, бое - -— 2А 
اشا‎ a قرا کل‎ E aie e D دعا‎ 
zw ле а os 3 T ^ - 45 2» ла" 
о - ^ lad d.e 
tes uL. كانت‎ Cry» Ae إليها. فقرا‎ 
up rrr 
vais واقرا.‎ LA tel اخر. فقال له المفتش:‎ 
25- - 0 r re - РЯ 4st - 


M T а o E с ee Fe 
azl AL mr وقالت: زوجي بحسن القراءة‎ 
me ED X. РИ 

ss‏ إلى ثور s CUR‏ الارض. 


T7 7 


Vocabulary: 525. Qu» | “to send” (іре. dez) 


22 Ж 


526. UU "inspector* 527. 4 28 “present” (plural : Las) 
A 7776 
nes Р wı “encouragement” 529. a “to be gathered" ; 
Ce | C^ 


"lo assemble" 530. e "about"; "round" 531. 65 "to call, 


- 


“© 


r e € 
"to invite” (n. ul called") 532. cnl “to do (something) 
^ x 


^ - ^7. 5 
(حسن‎ 533. 4 e^ سر‎ “speed”, "haste", 


. TM ^ .? 2 К 
“rapidity” 534. 725 чо look" (Imperative : ° fos D 535. جلد‎ 


- 
- 


уге)!” (Imperfect : 


2 


"well", ‘good 536. qd tto stand ор", «о cise" 537. uS 
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Sixtieth Lesson 


z 
a ® 


555 de 


a 

è РА م‎ "p “here ^ Р ге 

ct تيب‎ WS ade قات‎ en إلى‎ d all 
E à =. 

Es 0.52 а P 2 [2 di r - 9 

д4 z E СТЕ, 2 qa 

OAL ودعا على نفسو‎ ЗАЎ ری ا عن‎ Wh 


Pues BO | G : Je co Ji 5; tuse) 


» 212%? 


J ^ 2 fe 
Vocabulary: 538. "ge "death" 539, قل‎ *lo be heavy" 


P کہ‎ ^ » 
540 yal о become tired" 541. jer “carrying” 542. 27) 


کہ 


Гад cal‏ ص 
“to throw down" 543, ENS “shoulder” 544. go‏ 


fae се 
“to appear" 545, l5 [54 La “see, | am here!” 546, مل‎ 


PA rade 


м 


“to load", "to charge” (imperfect : dE) 


е 


m : el. ag Euge ү "үш. 
44" لاحم هذه‎ e eo : "M 4 dus 


ENGLISH - ARABIC 


VOCABULARY 


‘Note 1: 


Note 2: 


Note 3: 
Note 4: 


"This vocabulary is only for the exercises in this book 


which are to be translated from English into Arabic. 


About the radical letters of the verbs see page 30, 
Notes 1—2. 


About the Imperfect see lesson 19. 


As to the broken plural see lesson 41. 


QU зое lesson 23 (3) 


always САЗ 


ON see lesson 23 (3) 


ae T 
and E (sae page 70, 
and ف‎ 


А “ew 
animal oo 
رر له‎ 
= plural: cL 
£ 
ә answer X. 


, 
= imperfect: ee 


uctus 
Baker ЖА 


555 
= plural; ©} > 


9 = 
barber (s. 

a Ones 
= plural : حلاقول‎ 


\ راص‎ 
te be کن‎ 


. > г $ 
= Һе Arabic -9 „ү -. 


language zip 


are and art see | 


4 


as for; as to {я 
- ie 

о ask (Qi. 

A 
— imperfect: diss 
о ask for (ДЬ 
= imperfect: OIN. 
ass "= 


— plural: xa 
E 


wwe 


aunt А (on the father's side) 


n» - 
alu (on the mother's side) 


А A 
— imperfect : Og 


2? 
bear (os 


2» oF 


to bear le 
y LE 
— imperfect: عمل‎ 


- 9 
РА 


о beat jo 
— imperfect: шо „ш 


beautifu d 


9t 


because OY 


— because | d У 


git 
— because he «Y elc. 


Bes 
before قىل‎ (temporal) 


. v 5 е 
ie. believe o? 
бз 
— imperfect: طن‎ 
ر‎ 
bench 
رر الہ‎ 


— plural B 


‘better than من‎ ме 


"5. 


between (no 


oe 


big ы 
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ot 
| — bigger as 
2.14 A д 
bird عص هو ر‎ 


A eda + 
— plural : "alae 


EN 
black oom 
— fem. E 

T E 
— plur. 2 94 


blacksmith У^. 


En Pd 
boy 33 
— plur. *y n 


A‏ لہ 
bread Az‏ 


о break 252 


^ 2 
= imperfect : AS J 


Pd 
— plural : MEC 
КРУ 
camel de 
> A 
— plural: du 
a 


corpenter "E 


Хол 


— Imperfect: irem 


5 - 
me 


tok? and Е 


-° 


2c 

— she-cat x аһа Ab$ 
S pi 
^ 


chair Pu 


= plural: us 


cheap s 2 


— Y^ 


== cheaper 225 ` 
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de. 
butter ab 2 


о buy {675 | 


бет 


— | bought col 


Joa 


cheese p> (ses page 112. Note) 


child 5 


PE 
Supe: 
— plural : اولاد‎ 


کم 


city A дл 
و‎ 
— plural: مدن‎ 


as tee 
clean ons 


ef 
^ . 
— cleaner cali 
a Ра 
clock Де 


Der 
— three o'clock kai 


5 
d 
—five o'clock 4а 


cock el 5 


J 


ХА 
— plural : Jeno 


at 


coffee 5 942 


о come rl 


(fs 


| 


A 


4215) 


А o 


company iA asa и 


of 
composed t $^ 


CaS 


copy-book én 


M ^s Jo o 
daughter As | and Cab 
1 JM w^ g 


— plural : cu 


deaf 7,5 5 bel 
— fem. А 
^ 

— plur. طرش‎ 
dear (price) die 

2 Я i 
7 dearer than من‎ Je! 
io descend d 

A, 
= Imperfect: d Е 


A - ^ 
different c zl 
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— plural : دفار‎ 


er‏ لہ 
s‏ —- 


COW o д) 
БА -9, 
cup ola: 
٠ سے‎ 
A yi 
~ plural : فاح‎ 
D 


difficult 7. ' 


x zed 


diligent Age 


director ^ ? А 


dirty 25 
о divide ae 
M 
AU S. 


” 


— Imperfect: ке 
dog c 


— plural : У 


- 
door (ut 


— plural : cU | 
© drink شرب‎ 


PEPE 


سر ب : Imperfect‏ 


€ 


draw (sketch) دسم‎ 


Di 


imperfect : К 
А й 


= imperative: fate | 
5 т=з 


dumb Me 


А gt 
easy Qe 
^ T 
r3 
— easier iet 
- nt 
to eat | 
AL, 
— imperfect: D Vv 
or aw 
eight au Ut 
~ feminine bes 
2 
eee 
= the eighth الثامن‎ 


— eighteen М 20 


x چ‎ Le end 
— feminine: ate ‚ 


"Pd 


Р Arc 


. 


= eighty о gle 


"n 
elephant bs 


Jo 
face 4>% 


T aa 
= plural: وجوه‎ 


| 
Е 


— plural : حرس‎ 


J cet 
— plural: duel 


Oe 
eleven 2c | 


- 5 
Ze + ^^ 
— feminine: oe gaol 
a P t 
Е : 
— the eleventh عسر‎ Tres 


3 
^7 NES - 2 
— feminine : E а 


ره 
12d n‏ 
إنكلزي English‏ 
the Ха à е nn Tet H‏ —- 
English A у Syl PM‏ 


Language “r 

` ج‎ A m 

enfer دخل‎ 
bf о 
— imperfect: be, 


Е “ow 
evening ماب‎ 


ET + 


Ss 
— evening 3 
Reel A ET 


Faa 
eye عي‎ 
~ Pd 
far daw 
m 


— farther ЗЫ | 


farmer ZU 


= ee SE 


аА 
— H $ 
анег Cem 


; 9f E 
father | ana Als 


a 9-2 
field dé 
+ Af 


— plural: J si> 
о find dd 


JS 72 
fire-wood = 
am 


the first JAY! 


^ Bae 


— feminine: da 
fish AL 


` 
o 
DE Ра 


five 42 
J 9 2 
— feminine: oec 
o = 


р 
we 


— fifteen E "vw 


о 


ИК З 


feminine: o s Ae oT 


5 pe 
АЯ ААА 
any ول‎ 


| 


РА 
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food Ка 
Р PA 
foolish уг 


J o € 
foot deo 
22. 
forest 4 (2 


о Сай 
fortunate Asau 


ا 


. رہ 


— feminine : e 


B 
the fourth $ VM 


1 


= 


Ра 


Forty Oyu! 


I 


— plural: 


LAU 
Friday Ll ۶ 


friend | Cpe y 


cL 


- & 
— plural: Baol 
° 


from - 
с? 


-d + dam 


fourteen عشر‎ das y. 


2 
” 


سے کہ 
асу; —‏ 
garden OUS ond 42 A‏ 


bil 


— plural : Us | 
Jo J^. 
girl شت‎ and al 
КИЛ 
= plural: cu 


ص 
- 


to go CA 
T Е 
— Imperfect: au 


to go out Cr 


Rut 

God ayi 

2: uw 

hair "zz 
ә J.A 


ә der 


happy Маз and yg مسر‎ 
BEN ке © 


— plural : cals! 
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и „Ў 
کہ‎ м ag 
good ab and A 
— better than cr pe 


de 
grand-father A> 


ager 

grand-mother sim 
~ - 
grand-son А.д 


gratis Ge 
great cs 


o $ 
дт 

— greater PUR 
2 ө Ё 

green ? al 


e^ 
— feminine : aKa 


Чо А 


„= 


— plural : 


$ 


haste 42 ác pen and КЕ 


Tuc -^ 
- MET. 
— in haste 4c 
in Sas and > um 


` vw have J (see page is) 
b: | 


— have a auxiliary verb sse 
lesson 11 B, 


he “sa 


Pa | 
— he has 4l (5 also leseon 11, з) 
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t. 
head راس“‎ 
2 55 


— plural: 
- 


pron 


— Imperfect: pen 


же 


— heavier اقل‎ 


ў 7 +) See lesson 8 and 
her la (st lesson 48, A. B. 


Pd 


here СА 


: A : 
him ® (suffix) See lesson 17 


See lesson 8 and 
his 2 (suffix) lens 48, A, B. 


holy Led 


also lesson 11. в) 


idle ate 


an 
horse حصان‎ 
Ec cdi 
= plural: 4a» 
hour EH 


> or 
house ws 


— plural : 


2 ° $ее раде 121 
— how many vocabulaty 


— how much? S 
°С ^ 9| See page 136 
— how old? e vocabulary 


ar لہ‎ 


hundred 2244 ona ata 
t hunt б 

^ 2 
— Imperfect: Ад 


J oz 
i 


hunter 


у r 

مر اص il‏ 

illiterate | zl 
i 

сз? 

Se 

oe Е 
— feminine: 4.6 


immediately Wadi في‎ 


Д Yos 
important rs 
in à 


"> 
= af 
— in front of قدام‎ and 
° 
ink حار‎ 
~ or 
inspection ie 
А „+ o 7% 
inspector معش‎ 
Án Гай 


iron Soke 


Ја а р 


| کہ‎ 5 
— plural : ملوك‎ 
* Ж. 
Kitchen e 
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29 2 2 
15 The copula "js" ("аге") is omitted 
їп the Arabic translation ед. i 


JS DA ‘he is big"; 


- Тоё 


oet à SY i 


Children ore in the garden’. 
it هو‎ 
— feminine: e 


~ 2 


\ 
—— «\ 


ъл 


А 
— db in the objective case о (suffix) 


See lesson 17 


— feminine : UA (suffix) | 


ж‏ ر 
cpa‏ 


just as a 


е 
— ^ 


Jerusalem 


K 


^ 


M - 
— plural : da o2 
knife A 


LEL 
— plural : ез 
know "2 


— Imperfect: 


Acte 
wed n 
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aJ 
loboratory de^ 
ET 
— plural : معامل‎ 


labourer عامل‎ 
— plural: Vi 


2 a Га 
lady 5-22 


= 


— plural: سد ابت‎ 
M. 
lamb خروف‎ 
e 
=~ plural: Qu 
lamp lavo and 


2 


а 


— plural : А E ‘er and nt 


p MEE с. 
language 22) «a OLE 
+ ^ aJ 
large AS and (25 

о laugh ee 


Aa 
— Imperfect: ios 


lazy x 


er 


» learn pe. and درس‎ 


P 
= Imperfect : eh. and dr 


2 Ра 


sl 
о leave ол 
УЛТ 
— Imperfect : ays 
У ё 
lesson درس‎ 
| Е 
— plural : دروس‎ 
tee 
life a a 


light aide 
d 2 € 
MU MR 
až 


“= 


line là 
LES 
— plural; b Js 


کہ 


lion д) 
у а 
— plural ;. سو د‎ 
J o ^+ 


load Ж апд © 


2 


long Ew 
loyal P И ж 
loyalty S ; cu 


ә - 
lucky Aue 


2 For 
mod محنول‎ 

; "m 
= plural: محانین‎ 

"d 
man رحل‎ 


Joe 
. = plural: Jie 


many کشر‎ 
„ei 
ES more oS. | 
2 $9, 
marine: QM 


s D 
= plural : Vul 
> - 
martyr E 
PD 
= plural: age 


me 3 (suffix) Sea lesson 17 


we 


ә x 
meat ۱ L 


"n 
merchant جر‎ 
^T 
= plural: ne 


2 t 
midday ^i) 


ә a 
тік, me 
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M 


Annot Wa 
millian о phe 
5 ^ 
— plural: ° У 
* * ВА e 
minister y, 5 9 


47 
— plural: АЙТ 


2 


= plur. n 
moon б 
Pd 9 f 
more 2257 | 
E oa, 
morning صباح‎ 
Moslem 
— plural : or 
ow 
mosque fee v جام‎ wv 


— plural : мс апд uo 


mother 7: сы al Се 


4- 


ю mount طلم‎ 


Ae 
, ^ 
— Imperfect: che 


= | This Alif is 
name (7: Hamzat-l-wasi 


"E 
= plural: اسما‎ 


+„ لہ 


narrow (s 


- 


a? - 


near,» قر‎ 
gpa" 
— nearer — 


necessary لازم‎ 


neighbour حار‎ 
2 
— plural: vp 


* 
ре, 


new A A> 
ve P 
newspaper e4 ‚> 


- 


^. z 
— plural : Aul cse 
P diues e 


К) 52 
night H 

J M 
nine A 


— feminine; ds 


E 2 
= the ninth co 


| 
М 
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P4 t 
much pu 


А See lesson 8 and 
m (suf 
SL c оН) lesson 48, А. B. 


~ nine! Pot 
eleen „ше لسو‎ 


2 
96 


== femini o 2 
те o عسر‎ x 


Ра 


- 


è = Яа, 
— ninety سعو ل‎ 


— the ninetieth Oped! 


по Y 


— after-noon الط‎ Ax 
е 
— before-noon opel قل‎ 
پو لہ‎ Me 
north Jie ; die 


not И before the perfect 


form e. g. 
^ 5€ ^ е did not 
DU ما‎ write" 
y before the Imperfect 
form e 9. 
doe „{"һє does 
eae M (һе wilh 
. " nol wrile* 
dx 
number 54€ 
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O! l Particle of adress 


LÀ 
Of „а See also lesson 25 (1) b. 
oa 


a a 
officer 42, Ue 


JA 
— plural: } ә 
کہ‎ 2 
old on 
= oge Croll 5 
aoe 


9^. See also page 136, 
can C27 Vocabulary 


“2 
on & 
g^ 
Опсе о а 
Zac 
= adverbial ; о مر‎ 
E 
one Г 
T d 


n 
—feminine: $415 
- 
3 


a [4 
^ 


= one of d>| See lesson. 55 C. (1) 


کہ 


ГРА 

page 44.2 
> p: 7 
— plural صفحات‎ 


EE 


palace 2225: سراي‎ 
"n 
we parents lll Jl 


— Imperfect т^ 


А.о 2 
the orient куя 
І > 


— feminine 625) 


to open c 


. f 
or n 


—— 9 


" . н PP. 
orientalist O jin 
codd 
the other 72 VI 
ve $ ef 
— feminine TE 


Pd А 
* sus See lesson 8 and 
our б (suffix) lesson 48 A. B. 


+ 
+ 


over عل‎ ТУ 


E um 
— plural ; وار‎ | ana يار‎ 


زوا 


- plural H el and 3 у>! 
Г 


рагіпег dls 


-- t 


zo 


^ 


== plural: 20 سر‎ 


partnership d$ yn rn 


the past Ai 


we 


peasant see farmer 


pest Y pa 


T^ 5 


picture ©) 90 


"55 
ge plura! : 259 
JM 9 
piece dals 

P Ld 


== plural : ce 
ilgrim : Ж 

ес? 
~ pilgrimage c 
pistol cas 

* play =, 
=1трегЁес}; ВАБ 
to plough et 


Q 


Sop 
quarter 3 


à: zs 
= plural; ر باع‎ 
e 


"ELI ^ pes 
= imperfect: «2,2 
d ہے‎ 


роог E 


2 
= plural , فقراء‎ 


possessor > 51 


- Е csl 


post E p 

= post office м A fe osc 
wi a ot Es 

pretty “һе 

pupil EINE 

= plural, wt 

to put x23 
C AT 


— Imperfect: {е 


2 م 
queen AX la‏ 


ص 


| question سوال‎ 


| = plural ; Ж! 


£ a 
> read قرا‎ 
bis 


— Imperfect | ,ھر‎ 


zs |: 
— feminine $ E 
„е^ 


— plural ھر‎ 


2. 9 


restaurant e^ alea 


— plural el 


P 


to return (7 


— Imperfect ? >» 


Saddle c "s 
plural T Ёё 
Е 2U 
n4 СЕР 
sailor Ja 
c ^ 9 
— plura! о g> he 
2 e 
sand رمل‎ 
Saturday sie е "o, 
о say Ji 


^ 


“A 
== | said قلت‎ 


= the second (224) iu 
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А Y < 
rich T 

а wt 
— richer Y 


to ride OF 
Imperfect do 
— Imperative EG 


. ad o^ 
river ر‎ 


— plural Po ry 


Ay 27 
— Imperfect d قو‎ 
GAS 9 سے‎ 
school 47а 
— plural مدان‎ 


pon 
sed Su 


~ plural x i and 25 
second Cleo minute} z [: 


= plural Ole 
72 


س1671 . 


2 3 2. Nn „29 А 
secret у sick بص‎ j^ | sour (324 dins qu d 
" [1 ^ | 2 - 
~> plural БҮЗ, е | € sow £9) G 
= 227 silk у 2 е sow (2) street 2 2 
2 a | ato + 
t see | à "ES E | = Imperfect m * 
see (5!) silver 4222 | р 22 plural eJ 
еа A | CM ^ ver 
e 1 saw رات‎ S + | to stand 253 stupid o! 
simple سيط‎ E ~ 
Imperfect i E | Imperfect d Са 
z - p d alm Е sugar " 
Sir Аме | ake 3 d 
п Р OE. | to stand up als s 
to SE ре | — to stand up 
e — plural Bale | up sun مس‎ _ 
^. E ^ ac 2 #92 m > 
— | sold اهت‎ dof 23 TUE ee Sunday АУ وم‎ 
aoe sister cos. pM d А 
— Imperfect gaas, x oe í | station 12 sweet 
S MP — plural c e P Rd 
seven As 02 о steal سر ف‎ sword (Rass 
мее Е fo or . رو‎ 
— feminine {= 5 р Imperfect Qe — plural кк 
| 5 ИС — feminine (tw | di 
— the seventh E Я | 
; p | 
Ew — the sixth pal | ae M 
— seventeen ge алд 28 | table eJ — plural ¢ TAN 
Ze = or — sixteen ^ ستة ع‎ | 2 P 
— feminine ô © m idi = ~ plural مواد‎ ten aoe 
“7% >, 8$ کے‎ 
^ EM ini P SC " к 77, US „ө سے‎ 
— seventy ساون‎ RE ay = , tailor pu — feminine „Де 
^ & | P" [T1 
2 ; н . v. ^ „( 
she ھی‎ — хү J مسو‎ — plural حاطو ل‎ — the tenth العاشر‎ 
3 ar К; J^ и 
r” a ^T ^ f . 
— she has لها‎ See also lesson 11B small Ane te take Al tent deas 
$ 
2,3 ane Ate oe 
* А © " 
shop و کان‎ — smaller 2) — Imperfect ish — plural eu 
a8 A us o t 
— plural SES son cl — Imperative A> than من‎ (se роде 118. Now) 
. < RP Lo 
: x A 2 
short pna 2 plural: بول‎ А teacher معلم‎ that ذلك‎ 
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e 
- 
а feminine تاك‎ 


Y 
= that ox yit elis 


Aoc 


= that cow 0 дА jll e 
thee $) (fem B See lesson 17 


oA 
Н See lesson 8 and 
their E (suffix) lesson 48 A. B. 


$^ 


— feminine هن‎ (suffix) 


od 
them e (suffix) See lesson 17 


- feminine c (suffix) 
$^ 
then e 
v Cp 
there هناك‎ 
these tN هو‎ 
oF 
they 3 
femini 95 
eminine هن‎ 


— they have Pd 


$^ 
= fem. Сл See also lesson 11 B. 


X 
thief Gl 
thing شي‎ 


e 
77 plural "RS 


to think (believe) ظن‎ 


= imperfect AA 
this هذا‎ 


— feminine | es 
„= 


^2 v 
— this cow 5 E | هذه‎ 


2 о? 


thou cw | 


— feminine ca 


=”. 


~ thou hast لك‎ 


— fem él See also lesson 11 B. 


т 


a cf 
thousand л)! 
ژر‎ 
^ К 
— plural SNNT and Ji 


^ 


“hae 
three ayy and 

~ ее ^^ 
— fem, e and 


9 


^ D 
— the third ثالث‎ | 


2 
"el^ 


Y 


» 


— therteen | se Xf 


or r 


— fem. о gas cM 
OE. 

— thirty الول‎ 

thursday ا‎ e 


i See lesson.8 and 
t + 
hy 2 (suffix) lesson 48, А. B. 
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ae, ص‎ 
feminine : 2) (suffix) tree 5 شحر‎ 
. К) е no p 
time 2.5% tribe als 
x Á d 


ы 


to-morrow m 
too (21 


^2 
tooth oz 


t 


= plural : ا‎ 


— plural : bls 


2 


Тоеѕааү ‚УШ tp 


er nm K 
^^ С 
twelve du ul 


Ld E rer 


“sa 


7 feminine : o E | 
^ 2? 

twenty J 3 P 

twice ob ^ 

two X 


САРЫ 


EA ЕС = 5 lso ` 
— feminine: J Ji dii 
Е lesson. 32 


U 
4 ^ pees 
uncle un (on the father's side) -— imperfect : re 
Ju : et d 
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Arabic Language and Grammar 


VOLUME ONE. 


| by | 
Dr. JOCHANAN KAPLIWATZKY - 


RUBIN MASS / JERUSALEM 


Note 1: 


Note 2: 


In this key a translation ıs given only of the 
texts for the conversation-lessons in the book 
'Arabic Language and Grammar’, The texts 
of the stories in the above book are composed 
o! the matter in the preceding conversation- 
lessons and therefore no translation of it is 
necessary here. | 


The English translation here of tne Arabic 
text in the book "Arabic Language апа! 
Grammar" is, as lar as possible, a littera 
one, care being taken especially to the Arabic 
original in order to facilitate the under- 
standing of the structure ol the Arabic sentences 
for the English beginner. For the same reason 
the second person singular (thou, thee, thy) 
as used in the key as well as in the book. 


Fifth Lesson 


1. 1 have a house and thou (m) hast a house 2. We have 
a large house 3. He has a big dog and she has a big dog 
4, They (m) have a fat dog and they (Ё) have a fat dog 
5. We have a large garden and they (m) have a large vineyard 
6. She has a vineyard and he has a garden 7. Thou (m.) hast 
a large garden and a large vineyard. 8. A vineyard and a garden 
9. A house and a vineyard 10. She has a big book and | 
have a big book 11. You (mJ) have a book and they (mJ 
have a book 12. We have a fat ox and you (f.) have a fat 


ox 13. He has an ox and thou (mJ) hast ап ox and a dog. 


Seventh Lesson 


1. | have a father and a mother and he has a father and 
a mother 2. A big door and a big window 3. We have 
a big door and they (m.) have a big window 4 She has 
a big and a fat cock and they (Е) have a big and a fat cock 
5. You «mJ have a fat ox and a big dog 6. You (F.) have 
a house and a garden and she has a large vineyard 7. | and 
thou (m) 8. Thou (m.) and he 9. He is big and fat 
and thou (m.) art big and fat 10. | have a big and fat 
elephant and he has a fat ox 11. She has a copy-book and 
a book and thou (f) hast a copy-book and a book 12. An 
elephant and an ox. A house and a garden. 
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Ninth Lesson 


1. | have a hare and thou (m9 hast a hare 2. Thy (rnd 
hare is bigger than my hare 3. He has a dog end 1 have o 
dog 4. His dog is fatler than my dog 5 Salim is a big 
boy ó. Shakir is a big pupil - 
pupil 8. Shakir is bigger than my boy 9. Where is thy (m.) 
ox ? — My ox is in my garden 10. Thy (m.) book is bigger 
than my book 11. Her vineyard is bigger than my vineyard 
12. His ox is bigger and falter than my ох 13. Thy (m) ox 
14..-Where is thy (mà 
pupil 2— My pupil is in my vineyard 15. His house is bigger 
than my house 16. Where is my hare ?— Thy (т) hare is in 


and thy (m) dog are in my garden 


my vineyard. 
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7. Salim is bigger than тү 


-3— 
Twelfth Lesson | 
1, What is this? This is an ass ` 2 This Is my oss 
3. This is thy (m) dog 4. My ass ate and thy m.) ass did 


no! eat 5. | ate and thou (m.) didst not eat 6. Who has 
written and who has drawn ? — Salim has written and | have 


‘drawn 7. | have a brother and a sister and he has a brother 


and a sister 8 Shakir is bigger than my brother - 9. | have 
a camel and thou (m.) hast a camel. Thy (m.) camel is bigger 
and fatter than my camel 10. Who went out of my garden? 
— My brother went out from. there 11. Who has eaten in my 
garden 7 — My father has eaten there 12." My brother has 
written here and my sister has written there 13. ‘My camel has 
eaten here and thy (m.) camel has eaten there · 14. They (m.) 


have written and did not draw 15. They (Е) have-drawn and 


did not write 16. We went out of my garden. and you (m.) 


did. not go out from there 17. They (m.) have drawn and you | 
ҖЕ) did not draw 18. We and you (m.). They (m) and you (f). 
‘Land they (Е). Thou (m.) and he. She and thou (Ё): 19. We. 


have written and did not draw. You (m:) have drawn and did 
no! write. They (m.) have written and did not draw. . 
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Fourteenth Lesson 


1. My vineyard Is far and thy (m.) vineyard Is near from 
here 2. His house is near from here and his garden is far 
from here 3. Who has read and who has written ?—My sister 
has read and | have written 4. What did thy (m.) sister 
read ?— My sister read my book 5. My dog is black and 
thy (т) dog is red 6, | have blue ink and thou (m.) hast 
black ink 7. My copy-book is heavy and thy (m.) copy- 
bock is light 8. My brother has read my newspaper and 
my neighbour has written in my copy-book 9. They (f.) have 
read' and they (m.) have written 10. We have written and 
you (m) have read 11. My garden is far from here and thy 
{m.) garden is Farther than it 12. My vineyard is near from 
here and his vineyard is farther than it 13. My ink is blue 
and thy (m) ink is black 14. My cock is heavy and his cock 
is light 15. He has read my newspaper and she did not read, 
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Fifteenth Lesson 


1. Who has drunk and who has eaten ?— My brother has 
druik and | have eaten 2. They (m) ate and did 
not drink and they (f) drank and did not eat 3. My hare 
has drunk and thy (f) hare has not drunk 4. His hare 
is Fatter than my hare 5. MY brother entered тү vineyard 
and thy (m.) neighbour went out'of it 6 | have a fat lamb 
and she has а fat lamb 7. His lamb is big and my lamb-is 
bigger (than it) 8. Thou (т) art bigger than my brother and 
| am bigger than thee (m.) 9. Thy (Е) pupil is big and her 
pupil is bigger (than he) 10. Who, went out of my garden?— 
My grand-father went out of it 11. My grand-mother entered 
my garden and went ош! of it 12. Where is thy (m.) grand- 
father and thy grand-mother ?— My grand-father and my grand- 
mother are in my vineyard 13. My father and my grand- 
mother are in my garden and my mother and grand-mother 
are in my vineyard. 
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Eighteenth Lesson 


1. Where did Ibrahim find my horse ? — He found it in my 
garden 2. Where did Ahmad find my cow?— he found it 
in my vineyard 3. Who has beaten my brother ?— Thy (m.) 
neighbour has beaten him .4. Who found you (m) in 
my garaen ? — Thy (m) neighbour found us there * 5. Who 


— 6 — 


has beaten you (mJ f — Thy (m) neighbour has beaten. Us 


-6 Who has eaten my.:bread ? ~ We have eaten it 7. Who: 


has drunk my milk?— We have drunk it.. 8, ‘Who has beaten 
thee (m.) ?— Thy (m.) neighbour has beaten me 9. Who has 
broken my cup ?— Thy (m.) sister has broken it . 10. Who has 
‘beaten my ass 7— Thy (m.) pupil has beaten it 11. My brother 
did not break my cup. My sister has brokan it. 12. My sister 
has drunk my milk and my brother did -not drink it 13. Who 
has beaten my camel 1— Ahmad has beaten it. 14. Your (m) 
| horse is bigger and fatter than my horse 15, | have. black 
ink and he has green ink 16. She has a black dog and you 
(m) have a white dog 17. | have a horse and an ass and 
vou (m.) have an ox and a camel 18. Thy (m) cup is bigger 
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Twentieth Lesson 
1. Who will write and who will draw? — My mother wil write 
and.my sister will draw 2. They (m)have written and you (m.) 
did not write. 3. They (m.) will write (write) and you (т;) will not 
write (do not write). 4. They (f) have drunk and you (f.) did not 
drink © 5, They (Е) will drink (drink) and you (Ё) will (do) not 
drink ` é My cow drinks now and thy (m) cow does not drink 
7. Where does fatima write ?- She writes in my copy-book 


8. Salih has now written and | did not write — 9, Where didst 
thou: (m.) leave my ox ?— | left it in my garden , 10. Shakir 
left my book in my school. 11. Who has opened my.book § 
—.My pupil has opened it 12. І have a table and a chair and 
thou (m) hast a table and a bench. 713. Thy (ту fable is 
bigger than my table: 14. Where i is my brother Ahmad 2 = 
He is in my school 15. My sister Fatima .is bigger than | and 
| am bigger than thee (f) ` 18. Who opened my book $ = 


Гаа not open it. Thy (т) pupil Shakir opened it ^ . 19. She 
will go (goes) out and thou (Еу wilt not (dost по!) go out. 


20. Thou (m) wilt draw and he will not draw ` 21. Ibrahim 
writes and Fatima does not write . 22. You (m3: went out of 
my garden. and they (mJ do. will ner go out of c 
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Twenty-second Lesson 


. Where ari thou (m.) going, тү brother ?— | am going 
(1 g0, Е 1 shall go) to my school 2. Where is thy = ко 
—My book is on my table 3. My sister went out n к is 
and my brother did not go out from there 4, My E 
returned from Jaffa and тү father. will return to-morrow ee 
there 5. My teacher went with my grand-father to my sc i : 
6. Who went out with thee (m.) from my room?—Thy (т.) m er 
went out with me from there 7. l have a big pes an do 
(m.) hast a small dog. . Thy (mJ dog is smaller Mel ~ ed 
8. My brother is smaller than | and Î ат smaller than tho " 
9, Мү neighbour is very poor and thy (mJ neighbour : very 
10. Thy (m.) camel is smaller than my camel and thy (m) 


pu bigger than my ass 11. Ahmad is very poor and Sum 
is poorer than he ` 12, Ibrahim is very rich and Shakir is 


richer than he. 
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Twenty-fourth Lesson 
1. This camel is small. lt is smaller than my camel 
2. This ass is cheap and that ass is theaper than it 3. That 
tailor is poor. He is poorer than my neighbour 4. Who was 
in my соот to-day ? — Zayd was there and the baker too was 
ihere 3 The barber was in Jaffa to-day and the blacksmith 
also was there. 6, Thy (m.) sister was. in my garden and Fatima 


also was there 7, My mother was in Jaffa to-day and my sister 
also was there 8. Where is the new book ? The new book is 
on my table in my room 9. When did Zayd return from Jaffa 
and when did the barber return? Zayd returned from Jaffa to- 
day and the barber. also returned to-day 10. What is this ?— 
This is a dog 11. This dog is bigger and fatter than my dog 
12. This new house is larger than my house and that house is 
smaller than it 13. This elephant is big and that elephant is 
bigger than it 14. When didst thou (m.) return from Jaffa? 
—1 returned from there to-day 15. Thy (m.) grand-father was 
in my vineyard and in my garden to-day 16. Where is the 
big dog and where is the ass ?~ The big dog is in my garden 
and the ass also is in my garden. 
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Twenty-sixth Lesson 


1. Who opened the big door 1— | opened it 2, What hast thou 
(m.) eaten to-day ?-- Ihave eaten bread and meat to-day 3 The 
dog of the neighbour is fatter than the dog of the barber 
4. Where is the book of the director of the school ? His book 
is on the table in the room of the grand-father 5. The grand- 
father of ihe neighbour was in the vineyard of my brother to-day 
6. The neighbour of the tailor is poor. He is poorer than 
the neighbour of the blacksmith 7, Who visited thee (m.) 
in the school to-day ?— The teacher of Muhammad visited me 


there 8. What is thy (m.) name and what is the name of thy 
(m.) sister ?— My name is Isma'il and the name of my sister is 
Fatima 9, Thy (m) sister visited the sister of the teacher 


to-day 10. Where is the son of the blacksmith f— His son is 
in the house of the baker 11. Where is the dog of the uncle 
(on the mother's side) 3 — The dog of the uncle is under the. table 
12. The house of the aunt (on the mother's side) апа her vineyard 
13. My uncle (on the father's side) ‘has visited thy (m) uncle in the 
new house to-day 14. My aunt (on the father's side) Was in the 
vineyard of my grand-mother to-day 15. The big son of the 
teacher was in Jaffa to-day 16. Who drank the milk? — 
1 did not drink it. My brother forahim drank it 17. My oncle 
(on the mother's side) visited the uncle of the neighbour in Jaffa 
18. What is the name of the uncle (on the mother's side) ? — The 
name of the uncle is Ismail — 19. The name of my brother is 
tbrahim and the name of my sister is Hind 20, This new 


house is larger than my house. 
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Twenty-seventh Lesson 


1. The hare is a small animal 2. My brother was 
ın the park of the animals (zoo) to-day and my father will be 
there to-morrow 3. What has thy (т) brother seen in the 
zoo ! — My brother has seen there a big lion in a big cage 
4. Hast thou (m) written to-day 1— Yes, | have written to-day 
5. Hast thou (m.) opened the gate of the vineyard ?— No, | have 
not opened it. 6. Will thy (mJ brother be at school to-morrow? 
— Yes, he will be there. to-morrow 7, What didst thou 
(ma ask the baker and what did he answer ? — | asked him 
when he was in the house of the uncle (on the mothers side) and 
he answered that he was there to-day 8. 1 have a friend and 
his name is Salim 9. My father rode in a boat on sea and thy 
(mJ father will ride. in a boat to-morrow 10. My brother rode 
an ass and thy (m) brother rode a horse 11. The mariner 
died in the house of my friend 12. Who saw the brother 
of the mariner ? — The father of тү friend saw the brother of 
the mariner 13. My grand-father visited the father of the 
teacher in Jaffa 14. The name of the father-of the teacher 
is Tawfiq and the name of the brother of the director is Zayd. 
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Twenty-ninth Lesson 


1. This copy-book is big and that copy-book is small 
2. This fox is bigger than my fox 3. Who opened the small 
window ?— | opened the small window 4. Where dost thou 
(m.) go, my uncle ?— | go to the new shop 5. My sister was 
in the new market 6. 1 went to the market in the morning and 
returned from there in the evening 7. The father.of Salim was 
at school in the forenoon 8. What hast thou (mJ drunk in the 
forenoon and. what hast thou (m.) drunk in the after-noon ? — In 
the forenoon | drank а. сор of milk and in the after-noon | drank 
а cup of coffee 9. This pupil is bigger than the pupil of my 
brother 10. Where is the fat ох ?—The fat ox is in the garden 
of the carpenter 11. Shakir saw a pretty bird on ihe tree 12. My 
brother drank a cup of coffee and my uncle (on the father's side) 
drank milk 13. Where is the bird of Muhammad ?— His bird 
is in a small cage 14. | have a fox and a hare and thou (m3 
hast a dog and a lamb 15. Where is the little bird ?— The 
little bird is on the tree 16. Where is'the new chair ?— The 
new chair is under the tree. 
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Thirty-first Lesson 


1- When did thy (m3 brother mount the mount and when did 
he descend from it?— My brother mounted the mount in the fore- 
noon 2. What did thy (mJ brother eat and what did thy (mJ 
sister eat ?— My brother ate bread and a piece of meat and 
my sister ate bread and a piece of cheese 3, Where is the 
(she-)cat of my aunt (on the mother's side) ? —lt is in the little room 
4. My grand-mother has a (she-)cat and an ape. The ape is 
bigger than the (she-)cat. 5. This hand is clean and that hand 
is dirty — 6. This foot is clean and that foot is dirty 7. Who 


` has taken the newspaper of the teacher ?— | do not know who 


has taken it 8. Dost thou (m) know the brother of Salim?— No, 
{ do not know him 9. Who raised this newspaper from 
the earth ?— | raised it 10. My brother found a nut on the 
earth. and raised it 11. Salim raised this nut from the earth 
12. Where is the newspaper of my brother 1—lbrahim took it and 
put it on the big fable 13. Where is my little brother 7— He, 
is in the Forest 14. Thy (mJ brother plays with my brother in 
the foresi 15. Ahmad played with my brother in tha forest. 
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Thirty-third Lesson 


1. | have two big oxen. and thou (m.) hast. two big cows 
2. The two dogs of my brother are big and the two dogs of my 
grand-father ore small 
his two cows are big | 4. My brother divided the piece of the 


cheese in two paris. He ate the one. (In Araiic : the first) part and 


‘my sister ate the other part. 5. | bought two cows to-day, one 
cow before noon and one cow in the after-noon: The опе (fist) 
cow is small and the other is big 
older than that tailor. 7. These two dogs are small and those 
two cows are big 
in the new market is cheaper - than the bread which 1 have 
bought in the shop. 9: Who has split the nut which was on 
the table i in my room гопа мћо has eaten, Als. core $4 - Salim 


‚3; Thy (m) two.cows are small and: 


. 6. This tailor ts old. He is 


8. The bread which thou (m.) hast bought. 


- brother. has not. gone: to school to-day: pM che is il 
` 15 What hast thou, (m.) eaten in the forencon ? - 3 afe- bread 
. and о piece of meat. 
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split it and ate its core 10. These two vineyards are bigger 
than the two vineyards of my brother - 11. These two news- 
papers are bigger than the two newspapers of Zayd 12. These 
two asses are smaller than thy (m.) two asses 13, We have 
two vineyards and you (m.) have two houses. ` 


Thirty-fourth Lesson 


1. Ibrahim divided the piece of the meat into two parts. 
Then he put each of the two parts in a scale of the balance 
2. The balance of my brother is bigger than the balance of thy 
(m.).grand-father 3. What hast thou (m.) done with the sugar 
which | have bought in the new market 2—1 first divided it into 
two om then 1 put each of the two parts on the table in my 


ES 


“room 4. My brother has two oxen and | have two fat cows 


5. Thy (m.) father said to thy (m.) brother: draw for me 
1wo ‚Жол and thy (m.) brother drew then. two. automobiles ` 
6. Мү brother and my sister. went to’ 'school in the forenoon 


and returned from therein the after-noon 7. Where іѕ тү sister. 


and thy (m.) sister? — They (dual) went to school. 8. From 
where did 1.and my brother return 2... You (dual) have: returned 
from school 9. This book is cheap, and that book is a 
little. cheaper than it . 10: | drank а litile from the milk and 
ate o little from the bread: and my brother ate and: drank: 


` тоге than.! 11. The two new houses. of my brother’ аге ` 
` much larger than the two houses of Salim. 12. The two sisters 


QR. | have nat 
14, My 


of Salim have much written and read to-day 
gone to school to-day -because . my father ‘is ill 
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at wr. ft oes Thirty-eighth Lesson 
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И ý E 3 1, The Moslems do not drink wine and do not eat puik 
4 اا اا ل * 2 لہ‎ The teachers and the lady-teachers of my school ( 
ium TN 2 ا‎ \ le 9 2 e teachers e.lady-teachers of my sc in Arabici 
obs J 52-13 ار‎ 4 WATS eS 22 | .the teachers of my school and its lady-teachers.) have visited in the after- 
a 5 2 noon the mosque which is іп the quarter of the blacksmiths 
5 % 3. Where did thy (m ) brother learn the Arabic language ?— My 
Ai d go 3 = 3 
| - brother learned the Arabic language in the school which is in 
| s -5 on the Jaffa street 4. Hast thou (m.) learned the English language 
i Thirty-si а ixth Less 4 at school ?— Yes | have learned it there 5. What are the four 
е + ° ү. СЕА 3 directions ?— The Four directions аге: East, West, North and South 
2 "e. С | » 4 irections e four directions аге: East, West, North and Sou 
CH ما‎ 2 gaY 3 ahi Uy ودف‎ 2 6. What hast thou (m.) learned at school to-day?— | have learned 
. Е. T , Af ae EM the four directions to-day ` 7. Thy teachers have visited the 
jas E اا‎ cel 7 nori ый E 45° & teachers of my brother in the school 8. Where is the little 
С" el هناك‎ C 2. me 2 v brother of the neighbour ?— He is now playing in front of the 
a” ОНР vci ие garden and is shouting in a loud voice 9. Who shouted in 
lud ME dl Aland 3 الا‎ dodo gal 3 front of the house in the forenoon ? — The little brother 
Ue -— A У М 7 ze of the neighbour played and shouted in front of the house 
aei; . ME. ү ОЕ ee Y 10. These teachers have been to-day in the forest and those 
کان‎ al AL Sun] الذي‎ an =? КЛ | teachers have been to-day in Jaffa 11. My brother learned the 
ha 3 "e s | Arabic and the English languages at school. 12. Where is thy (m.) 
2 Ge cuc)? qo مرو م‎ E dog now ?— it is now in the room of grand-mother 13. The 
. ^ ae £17 wo tt ^c Ten) 
бз sul Anand و‎ St ? E Ai teachers and the lady-teachers have been in Jerusalem to-day. 
E " ыта ыш 14. Where are the lady-teachers of this school ?— They (К) are 
aral 5 + ү. om ОУ uw 30 22 in the vineyard of my grand-mother. 
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1. Where are the newspapers which | have 
Lesson 42 bought in the forenoon ? — They are on 


my table 2. Where hast thou (m) bought these new copy- 
books #— | have bought them in the new shop. 3. Take this 
chalk and draw a man on the blackboard 4. The blackboard 
is black and the chalk is white’ 5. One ship of the ships which 
1 saw in the morning has sunk in the afternoon 6. The bear 
is bigger than the wolf and the elephant is bigger than the bear 
7. | have seen to-day the pupils of this school in the Forest which 
is near Jaffa 8. When didst. thou (mJ buy these books ?— 1 
bought them last year. 9. For how much (money) did. the farmer 
sell the fox and for how much (money) did he buy the ass ?— 
The farmer sold the fox for one Palestinian pound апа bought 
the ass for two Palestinian pounds 10. This merchant and his 
partner opened a new shop in the new market 11. The 
partners of this company are richer than the partners of 
thai company ~ 12. These hares are bigger than those hares 
13. The houses in this street are bigger than the houses (that 
are) in that street 14. | have seen to-day the pupils of this 
school in the large which is near Haifa. 


. The farmer have sown to-day turnip ín 
Lesson A3 | the garden 2. The landlord has been 


to-day in the village and has bought there for one Palestinian 
pound straw from the farmers. 3. These pupils are diligen! and 
those (pupils) аге lazy 4. These schools are larger than those 
(schools). 5. Where didst thou (m.) leave the dogs of my grand- 
father?— | left them in the vineyard. б. These houses are larger 
than ihe houses in that street 7. When hast thou (m.) bought 
these cocks ?— | bought them yesterday 8. What has Ibrahim 
drawn in the new copy-book ? — He has drawn there straight 
lines 9. This line is longer than all the other lines 10. The 
sons of the neighbour are lazy апа his daughters are diligent 
11. The daughters of my brother have learned in this school 
and his sons have learned in the school which is in the old city 
12. The farmers who went out from the mosque went to Jaffo 
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13 From where did the pupils who have now entered. the school 
return f They retuned from the forest 14. What has tha 
director of ihe school given to the pupils ?— He has given them 
new book: 15. These copy-books are dear. They are dearer 
thon those copy-books 16. The sugar which I have bought in this 
shop is deorer than Ré sugar which 1 have bought іп the market. 
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1. What is there on the table t — On the 
Lesson 46 table there are books, copy-books and 
newspapers 2. We have drunk coffee in big cups and they 
(m.) have drunk coffee in small cups 3. What didst thou 
(m.) buy in the new shop ?— | bought there newspapers, copy- 
books and books 4. A thief entered the room of my big 
brother and stole ihe clock which my brother bought yraster- 
day 5. | have written to-day with blue ink and my sister has 
written with red ink 6. My brother was in the magistrate’s 
court (in Arabic, court of peace) and there saw the advocate 
who was yesterday in the vineyard of my grand-father. 7. Who 
has seen my new house ?— My mother saw it yesterday. 8 Thy 
father said that he waited for thee (m.) in the magistrate's court 
9. The tailor waited for thee (m.!in the forenoon in his shop which 
is in the Moslem quarter. 10° Where is the cheese which | have 
bought in the market ?— It is in the kitchen 11. | have bought 
to-day in the market apples, grapes and nuts 12. This apple is 
sour and that apple is sweet 13. This nut is bigger than that nut. 
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Lesson 49 1. The father of my father and the father 


of my mother are my grand-fathers (dual). 
The mother of my father and the mother of my mother are тү 
grand-mothers (dual) and | am their (m.) grand-son 2. What 
has thy (m) grand-father planted in your (m. garden to-day f~ 
My grand-father has planted date-palms in our garden to-day 
3. Salim and his father went out from the magistrate's court 
and returned to their (dual) house which is in the old city 
4. Salma and her mother have been in the mosque to-day. 5. My 
father and my mother are my parents (dual) and ! am their (dual) 
son. My parents (dual) have other sons and daughters. Their (dual) 
sons are my brothers and their (dual) daughters are my sisters 
6. My brother has been once in Jerusalem and twice in Haifa 
7. My sister has been to-day in the zoo and there saw various 
vultures, 8. What is the thing that the old man has carried from 
the forest ?—- The old man hos carried a bundle of fire-wood from 
there 9 Where are the new books which thou (m.) didst buy 
yesterday ?—My big (elder) brother took them 10. My teachers 
and thine (m) have been-to-day in the Moslem quarter. 11. The 
daughters of our neighbour and his sons have been to-day in 
the forest which is near our village 12; Where are thy (ma 
two new books and where are my two copy-books ?— My two 
new books are in my room and thy (m) two copy-books alsa 
are there. 


1. How many times has thy (m.) big (elder 
Lesson 50 brother been in Jaffa to-day ?—MY big brother 


has been there twice to-day · 2. This hunter has hunted two 
hares to"day and slaughtered one of them (dual) and sold tts 
meat in the market 3. This hunter always hunts in the forest 
which is near your (m.) village 4. Why does the child weep 
and (why do) the tears run from his eyes (dual)? — Не weeps 
because of the glacial (in Arabic; of the strength of) cold. 5. Thy (m.) 
pupil came to me and after he saluted me said that thou {m4 
didst wait for me in thy (m.) new house 6. The teacher of 
Zayd passed by my father and saluted him 7. Thy (m.) unde 
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(on the fathers side) has visited me yetserday ond | shall. visit him 
to-morrow, God willing! 8. When will thy (m.) uncle (on the 


mothers side) visit me ? — He will visit thee (m.) in the afternoon, 


God willing! 9. Thy (m) teachers have visited my .teachers in | 


the school to«day 10. Thy (m.) new houses are larger than their 
(m) new houses 11. Who saw. my two new houses 1— | saw 
them (dual) 12. The two dogs of my brother are bigger than 
thy (m.) two dogs. | | 
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[és son 53! ‚ My cow is bigger thon thy (me) cow, It 


is the biggest cow in this village. 2. I have 


-two red cows and thou (m.) hast two black cows ^. 3. My 


neighbour hos slaughtered to- *day two lambs and distributed the 


‚тво! gratis among the poor of. this quarter 4. Our. neighbour 


opened a fish"shop in the market which is in the old city: 


. 5. These children are dumb and those (children): are deaf. 6: Our 


aeighbour has a big and fet ox. ft is the biggest and Fattest (ox) 
in our.village. 7. My brother Ibrahim learns in the new school. . 
He is the smallest pupil in it@ 8. My big brother has two big 
automobiles. He. bought them (dual). last year in Jerusalem 
9. The lessons in this book are easy and the lessons іп that book | 
m difficult 10. These lessons are easier than those (lessons) 

: This chair is heavy and that chair is light 12. This chair is 


pr than that (chair). 13. That chair is lighter than this (chair): 


14. | have a new house and my brother. has a new house. The 
house of -my brother ıs newer than my house 15. The two 
one sisters of our, neighbour have visited today тү sister. 
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Lesson 56 1. My elder brother has two big cars 

one of them (dual) is a passenger-car 
and the other is a transport-car 2. In the week there 
are 7 days and they are as follows: Sunday, Monday, 
Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday and Saturday 
3. In thé day there are 24 hours; in the hour there are 
60 minutes; in the '/, hour there are 30 minutes; in the 
11, hour there are 15 minutes and in the */, hour there 
are 20 minutes. Asto the minute it has 60 seconds 4. In 
each Palestinian pound there are 100 piastres and in 
each piastre 10 mils 5. For how much (money) hast 
thou (m.) bought fo-day apples and for how much 
(money) hast thou (m.) bought grapes?— | have bought 
to-day apples for 7 piastres and grapes for 13 piastres 
6. For how much (money) didst thou (m.) buy these two 
copy-books? | bought one of them (dual) for 6 mils and 
the other (| bought) for 20 mils 7. How old art thou 
(m.)? — Гат 15 years old 8. | am 25 years old and 
my elder brother is 33 years old — ?. | have bought 4 
new books to-day and my brother has bought 12 books 
10. My little brother was in Jaffa twice, in Haifa 4 
times and in Jerusalem 12 times. 


1. In this street there are 25 houses 
Page 136 and in that street there are 27 houses 
2. Where hast thou (m;) learned the Arabic language ? 
—f have learned it in an evening school 3. In this 
town there are 4 evening schools for teaching: the 
labourers reading and writing 4. Does this farmer 
know the reading and the writing ? — No, this farmer 
does not know reading nor writing." He is illiterate. 
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5. Ahmad, read what Ihave written on the blackboard 
6. The teacher said to his pupil: Ibrahim, read what 
Zayd has written on the blackboard 7. In this evening 
school there are 56 pupils 8. The wife of our neigh- 
bour does not know (ihe) reading nor (the) writing. 


She is illiterate 9. The husband of this woman 
learns the Arabic language in one of the evening 
schools 10. My father has 12 cows and 5 camels.’ 
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Lesson 58 1. The 10'^ lesson in this book is easier 

~ than the 16! lesson and the 53:9 lesson 
is more difficult than the 11 lesson 2. This peasant 
ploughed his field to-day from 5 o'clock in the morning 
until 11 o'clock 3. My brother ploughs his field twice 
every day, once {in Arabie: the first time) from 6 o'clock 


E 

in the morning and once (m Arabie, and the other time) 
from 3 o'clock to 5 o'clock in. the afternoon 4. А 
` society was founded in this town to combat illiterateness : 
6. The peasant bought in this shop d sickle and his 
wife bought there a knife 7. This book is composed 
of three parts. In the first part there are 225 pages, 
“in the second part there are 364 pages and in the 
third part there are 286 pages. Do quos 
ul "TED o^ iy | @„. 3 A 
Ji od ete В 


= T" 7 r or - 


-. - 2 2 


Иа аы Е | ^ ss 9 р 
* 45 ي عر‎ get Ui) من هذا‎ c s 


=, 


ror 7 | 4 
0 
. 


е » duh. Py А 
ке | ees (A1 Qm себ Son 9 


2g 0 0^5 و‎ ав 


oF А 5 © Za " pit € 
е p ry ГА | aru r 7 Р е ow А i 
2л ف هذا الكتاب‎ Loo» 5 ао الثامن و المشرين‎ 
| А - J р Е " E e. : + | 
^ ^ d ange م‎ 


# ed 
. 


2 Ogu Aane هذا الكتاب‎ ud 


